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interessant in der neuen Ausgabe: das Interview mit Univ.-Prof. Di-
mitar Dunkov (S. 9), ein bisschen anders und sehr unterhaltsam. 
Weiters: Reisebeschreibung für Kap Kaliakra (S. 19) und eine Bilanz 
der Situation der bulgarischen Schwarzmeerküste (S. 17). Haben Sie 
Fragen? Das Beratungszentrum Kompass (S. 24) hilft  Ihnen bei Fra-
gen während Ihres Aufenthalts in Österreich.
Ein neues Beschäft igungsprogramm „Aktion 4000“ startet in Wien 
(S. 30).
Wir wünschen Ihnen viel Vergnügen beim Lesen!

Inhalt  Editorial 

Скъпи читатели, 
интересно в новия брой: интервюто с проф. Димитър Дунков 

(стр. 9), малко по-различно и много забавно. Още: пътепис за нос 
Калиакра (стр. 18) и една равносметка за българското Черномо-
рие (стр. 16). Имате въпроси: консултантски център КОМПАС 
(стр. 24) Ви помага при възникнали трудности по време на прес-
тоя Ви в Австрия. 

Нова програма на WAFF за откриване на 4000 работни места 
(стр. 30)

Пожелаваме Ви приятни минути с новия брой на списанието. 
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FÜR KINDER

Със сигурност ще зарадваш 
близките и приятелите си, ако 
им подариш своя снимка, която 
поставиш в рамка от шарени 
хартиени топчета. Рамката мо-
жеш да направиш лесно и сам. 

За целта ти трябват: 
• Черен картон за снимки с го-
лемина Дин А4 • крепова (раз-
тегателна) хартия в червено, 
жълто и синьо • самозалепваща 
се халка за закачване на рамка-
та • снимка • ножица, лепило, 
молив, гума и линия 

Разрежи черния картон на две 
равни части. От едната част изре-
жи рамка с размери 8 x 12 см. От 
креповата хартия изрежи квадратчета с размер 
4,5 x 4,5 см и ги намачкай на малки топчета.

Залепи първо жълтите топ-
чета около вътрешния отвор 
на рамката, за следващия ред използвай 
червените, след това сините и за най-
външния ред отново жалтите топчета.

Намажи с лепило задната 
страна на рамката, като ос-
тавиш едната от странич-
ните ленти без лепило, за да 
служи за отвор. Залепи рамката върху 
другата част от черния картон. Накрая 
залепи и халката.

Über ein Foto von dir freuen 
sich bestimmt viele Freunde 
und Verwandte. Ganz beson-
ders, wenn du es in einem 
bunten Rahmen verschenkst, 
den du selber mit Seidenpa-
pierkugeln geschmückt hast!

Das brauche ich: 
• Fotokarton, DIN A4 in 
Schwarz • Krepppapier in 
Blau, Gelb und Rot • Bildauf-
hänger zum Aufk leben • Foto 
• Kleber, Schere, Bleistift , 
Lineal, Radiergummi

Teile den Karton in zwei gleich große Hälft en. Aus 
der einen Hälft e schneidest du ein Fenster von 8 x 
12 cm heraus. Schneide das Krepppapier in Stücke 
von 4,5 x 4,5 cm. Knülle die Stücke in Kügelchen. 
Klebe eine gelbe Reihe um das Fenster. 

Danach klebst du eine Reihe mit gelben, 
dann eine mit roten und blauen Kügelchen. 
Zuletz kommt noch eine Reihe mit den gel-
ben Kügelchen.

Streiche hinten an 3 Seiten Kleber auf, drü-
cken den Rahmen auf das 2. Kartonstück. 
Aufh änger ankleben.

Рамка от 
хартиени топчета
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Rahmen mit 
Knüllkugeln

Петър не е до Гошо. 
Димо има само един съсед. 
Асен е в дясно от Петър. 
Гошо е в ляво от Митко. 
Митко е през един от Асен, 
и в дясно от Петър.
Отгатнете как са подредени децата?

Peter sitzt nicht neben Jakob. 
Georg hat nur einen Nachbar. 
Philip sitzt rechts von Peter. 
Jakob sitzt links von Michael. 
Michael und Philip trennt ein Kind. 
Michael sitzt rechts von Peter
In welcher Reihe sitzen die Kinder?

Отговор: Димо Петър Асен Гошо Митко

Lösung: Georg Peter Philip Jakob Michael

Прочетете отговора в огледалото

Schauen Sie die Lösung im Spiegel

Übersetzung: Krasimira Plachetzky
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Тома Генов е новото лице в сферата изкуство-
то. Роден в София, на 23 години и вече с първа 
самостоятелна изложба с маслени творби, 
озаглавена „Reverberation”, представена в Time 
Galerie Vienna от 9 до 21 юни тази година. 

Тома Генов или 
Tommy Genie - Aниматор

Текст: Доника Цветанова

Защо и как започна да се занимаваш с рису-
ване и анимация?

Рисувам от много малък, още от детската гра-
дина. След това в училището ни имаше един 
учител, господин Иванов (класен ръководител 
от 1-4 клас, б.р.), който ме окуражаваше да се 
занимавам с рисуване, но тогава не съм си пред-
ставял, че някога ще го практикувам по-сериоз-
но, а за анимация - не съм си и мислел по това 
време. Много ми харесваха съботно-неделните 
серийни анимационни филмчета на Уолт Дисни, 
които излъчваха по българския ефир (канал 1), 
харесвах също и пълнометражните им рисува-
ни филми, така че може би те изиграха голямата 
и важна роля за моя избор и бъдеще.

Какво те вдъхновява и мотивира да рису-
ваш?

Мотивират ме момичетата! (смее се, б. р.) Ина-
че и много други неща, например когато ходя 
по улицата, наблюдавам и мисля, при мен това  
често е повод нещо да се роди в съзнанието ми, 
също и в градския транспорт, на път за Виена, 
докато си почивам, излегнал се на дивана в моя-
та стая, докато чета книга. Много е важна среда-
та, в която човек сам се поставя.

За теб изкуството е и не би трябвало да се 
превръща в...?

За мен изкуството е забавление и не би тряб-
вало да се превръща в излишен товар за хората, 
които имат контакт с него.

Какво ти дава или взима Виена?
Виена е градът! Всичко, което ни липсва в Бъл-

гария, го има тук. Хубаво движение, чисти ули-
ци и тротоари, взаимно уважаващи се и усмих-
нати хора, паркове и сгради, музеи, библиотеки, 
болници. Това чета по града от наблюденията, 
които имам досега върху него. Освен това хо-
рата се радват на картините, а и на моите също, 

което много ме радва. Такъв град, не може да ти 
взима нещо, само може да те зареди положител-
но. Освен това, което го има в София и може 
да липсва на човек го има и във Виена, стига да 
съумееш да го откриеш.

Защо реши първата ти изложба да бъде 
именно тук?

Баща ми подхвърли идеята, че мога да направя 
изложба във Виена много отдавна. Използвах 
първата възможност която ми се отвори като 
време, а именно след края на следването, на-
правих картините, кандидатствах за галерия и 
изложбата вече е факт и дори има много хубави 
отзиви. В нея съм включил 11 маслени платна, 
композиции и пейзажи, има и един портрет на 
мулатка с тюрбан. Исках да експериментирам и 
да изпробвам различни варианти на теми, кои-
то ме грабваха на момента и да ги претворя в 
картини. Във всяка една присъства едно общо 
нещо и това е отражението, затова и избрах за 
изложбата името reverberation – отражение, ко-
ето идеално пасна за обединяването на всички 
тях.

Мислиш ли, че да си творец в Австрия е по-
лесно отколкото да бъдеш такъв в България? 

Не знам това, но искам да кажа че картини мо-
гат да се правят навсякъде, независимо от гео-
графската ширина. Никой не може да те спре да 
рисуваш и да излагаш идеите и творбите които 
имаш! Единствено човек може сам да си бъде 
граница, той сам да си определя докъде иска да 
отиде и кога иска да спре или дори и дали иска 
да започне. За хората които се страхуват да за-
почнат нещо има една поговорка, че хиляди 
мили път започват от една единствена крачка. 
Човек трябва да опитва, да дава винаги макси-
мум усилия, защото никога не се знае как това 
ще се върне към самия него на по-късен етап. 

Творческият път на Тома 
Генов започва като ученик 
в националното училище 
за изящни изкуства „Илия 
Петров”, София, където изу-
чава скулптура, рисуване и 
графични техники. Рисуване-
то, обаче, си остава неговият 
иструмент за себеизразява-
не. Живее и работи в София 
като аниматор. Паралелно с 
обучението си в университе-
та, специалност „Режисура 
на анимационни филми” от 
2004 г., Тома Генов работи и 
за няколко рекламни агенции 
като Maquett, прави интернет 
игри, сторибордове, уеб ани-
мации и дизайн за известни 
маркетингови продукти като 
Volvic, Kellogg’s, Coco Pops 
и Frosties за френската ком-
пания Acolytes, участва като 
дизайнер в холивудската про-
дукция „War, Inc.” с John Cusac 
и Hilary Duff  на Nu Image 
Boyana Film Studios. Като 
участник в конкурса „Евро-
пейски съюз и гражданство“, 
организиран от Генерална ди-
рекция „Правосъдие, свобода 
и сигурност“ на Европейската 
комисия през април 2009 г., 
печели третото място на на-
ционално равнище със своя 
проект на комикс от една 
страница без текст, илюс-
триращ понятието “граждан-
ство” в Европейския съюз.

Тома Генов - Нощ над полето
Toma Genov - Nacht over fi eld

Тома Генов - автопортрет
Toma Genov - Selbstportrait



bulgaren in österreich • 10-11/2009 5WIR STELLEN VOR...

Text: Donika Tzvetanova
Übersetzung:  Blaga Zlateva

Toma Genov ist das neue Gesicht im Bereich der Kunst. 
Geboren in Sofi a, er ist 23 Jahre alt und hat schon seine erste 
selbstständige Ausstellung hinter sich. Die Ausstellung von 
Ölgemälden unter dem Namen „Reverberation” wurde in der 
Galerie Time Wien dieses Jahr vom 9. bis 21. Juni vorgestellt.

Toma Genov oder 
Tommy Genie – Animator

Портрет на мулатка
Portrait of a mulatto girl

Къщата на баба Яга
Baba Yaga's hut

Wie und warum hast du angefangen, dich mit Zeich-
nen und Animation zu beschäft igen?
Ich habe schon als kleines Kind im Kindergarten ge-
zeichnet. Danach gab’s an meiner Schule einen Leh-
rer, Herrn Ivanov (Klassenleiter 1.-4. Klasse, Anm. d. 
Red.), der mich ermutigte, mich mit dem Zeichnen zu 
beschäft igen. Damals habe ich mir gar nicht vorgestellt, 
dass ich es wirklich ernsthaft  praktizieren könnte, an 
Animation habe ich damals gar nicht gedacht. Mir ge-
fi elen sehr die Zeichentrickserien von Walt Disney, die 
damals im bulgarischen Fernsehen (Kanal 1) liefen so-
wie ihre abendfüllenden Zeichentrickfi lme. Diese Filme 
haben vielleicht eine große und entscheidene Rolle für 
meine Berufswahl und meine Zukunft  gespielt. 

Was inspiriert oder motiviert dich zu zeichnen?
Die Frauen motivieren mich! (lacht, Anm. d. Red.) Und 
viele andere Dinge, z.B. wenn ich auf der Straße gehe, 
beobachte und überlege ich, was bei mir sehr oft  den 
Anstoß gibt, dass etwas in meinem Kopf entsteht; auch 
in den öff entlichen Verkehrsmitteln, auf dem Weg nach 
Wien, oder während ich mich auf dem Sofa in meinem 
Zimmer mit einem Buch in der Hand entspanne. Sehr 
wichtig ist die Umgebung, in die man sich selbst begibt.

Was sollte die Kunst für dich (nie) werden? 
Für mich ist die Kunst eine Unterhaltung, die die Men-
schen, die mit ihr Kontakt haben, nie zur Last werden 
sollte. 

Was gibt oder nimmt dir Wien?
Wien ist DIE Stadt! Alles, was wir in Bulgarien nicht 
haben, ist da. Guter Verkehr, saubere Straßen und 
Gehsteige, einander respektierende und lächelnde 
Menschen, Parkanlagen und Gebäude, Museen, Bibli-
otheken, Krankenhäuser. Das kann ich von der Stadt 
„ablesen“, wie ich sie aus meinen bisherigen Beobach-
tungen kenne. Außerdem freuen sich die Leute über 
Bilder, auch über meine, was auch mir  Freude macht. 
So eine Stadt kann einem nichts wegnehmen, sie kann 
einen nur positiv aufl aden. Außerdem kann man all 

das, was es in Sofi a gibt und 
was man vermissen könnte, 
auch in Wien haben, wenn 
man es schafft  , es zu fi n-
den.

Warum hast du dich dafür 
entschieden, dass deine erste Ausstellung gerade hier 
stattfi ndet?
Mein Vater hat mich noch vor langer Zeit auf die Idee 
hingewiesen, dass ich eine Ausstellung in Wien machen 
kann. Ich nutzte die erste Gelegenheit, die sich zeitlich 
ergab, nämlich nach dem Ende meines Studiums. Ich 
bereitete die Bilder vor, bewarb mich bei einer Galerie 
und die Ausstellung wurde tatsächlich realisiert und es 
gab sehr positive  Reaktionen. Ich habe elf Ölgemälde 
ausgewählt, Kompositionen und Landschaft en sowie 
ein Porträt einer Mulattin mit Turban. Ich wollte expe-
rimentieren und verschiedene Varianten von Th emen 
ausprobieren, von denen ich begeistert war und diese 
in Form von Bildern ausdrücken. Alle Bilder haben et-
was gemeinsam und das ist die Refl exion. Darum habe 
ich auch den Titel „Reverberation“ – Spiegelung für die 
Ausstellung gewählt, der ideal als Oberbegriff  zu allen 
passt. 

Meinst du, dass es leichter ist ein Künstler in Öster-
reich zu sein als in Bulgarien?
Das weiß ich nicht. Was ich sagen will, ist, dass Bilder 
überall gemacht werden können, egal an welchem Ort. 
Niemand kann einen aufh alten, zu malen und seine 
Ideen und Werke zu präsentieren. Nur der Mansch 
selbst kann seine Grenze sein, d.h. nur er kann bestim-
men, wo er hin will und wann er aufgeben soll oder 
aber, ob er überhaupt etwas anfangen will. Es gibt ein 
Sprichwort für die Leute, die sich nicht trauen, etwas zu 
unternehmen und zwar, dass ein Weg von Tausenden 
Meilen mit einem einzigen Schritt beginnt. Man muss 
immer ausprobieren, immer das Maximum von sich ge-
ben, weil man nie weiß, was sich daraus später ergeben 
wird. 

 Seinen künstlerischen 
Weg begann Toma Genov 
als Schüler an der Natio-
nalen Schule für Bildende 
Kunst „Iliya Petrov“, Sofi a, 
wo er Skulptur, Malerei 
und grafi sche Techniken 
erlernte. Das Zeichnen 
bleibt allerdings sein In-
strument der Selbstdar-
stellung. Er wohnt und 
arbeitet in Sofi a als Ani-
mator. Parallel zu seinem 
Studium der Animati-
onsregie arbeitete er für 
diverse Werbeagenturen 
wie z.B. Maquett. Dort 
entwarf er Internet-Spiele, 
Storyboards, Web-Anima-
tionen und Design für be-
kannte Markenprodukte 
wie Volvic, Kellogg’s, Coco 
Pops und Frosties für die 
französische Firma Aco-
lytes. Er war Designer bei 
der Hollywood-Produkti-
on von Nu Image Boyana 
Film Studios „War, Inc.” 
mit  John Cusack und Hi-
lary Duff . Als Teilnehmer 
am Wettbewerb „Europä-
ische Union und Bürger-
schaft “, organisiert von der 
Generaldirektion Justiz, 
Freiheit und Sicherheit, 3. 
April 2009, hat er auf na-
tionaler Ebene mit seinem 
einseitigen Comic ohne 
Text zum Th ema Bürger-
schaft  in der EU den drit-
ten Platz belegt. 



ММакар това твърдение да звучи преси-
лено, от появата на така наречените social 
networking платформи, все повече хора 
използват тези сайтове във всекидневното 
си общуване. Така например, към една от 
най-популярните в момента платформи, 
Facebook, дневно се регистрират над един 
милион нови потребители. Сайтът може 
да се похвали в момента с над 300 мили-
она регистрации, като перспективата е в 
близко бъдеще техният брой да надхвър-
ли един милиард. През лятото на 2006 го-
дина компанията Yahoo предложи на съз-
дателя на Facebook Марк Цукерберг един 
милиард долара за Facebook, но Цукерберг 
отвърли предложението. Една година по-
късно мастодонтът Microsoft  инвестира 
240 милиона, за да придобие 1,6 процента 
от компанията, след което стойността на 
онлайн-платформата беше оценена на 15 
милиарда долара, което направи Facebook 
петата най-ценна интернет фирма в Съе-
динените Щати. Въпреки че много специ-
алисти обявиха стойността на компанията 
за преувеличена и обясниха решението на 
Microsoft  като опит да се противопоставят 
на конкурента Google, Facebook действи-
телно се радва на огромен успех, като от-
белязва постоянен ръст на потребителите 
си и количеството обменена инфомация 
във виртуалното пространство. На какво 
се дължи този успех и как ще се отразят 
социалните мрежи на ежедневието ни?

Безспорно, успехът на Facebook се дължи 
основно на неговата развлекателна функ-
ция. Посредством различни приложения, 

като например възможността за обмен 
на снимки и видео материали, чат функ-
ция и набор от онлайн-игри, човек може 
да се разтовари след изморителния ден, 
като същевременно поприказва с прияте-
ли. Уникалността на този вид платформи 
е, че съчетават в себе си различни видове 
онлайн-дейности в едно. Така например, 

много хора престанаха да използват лич-
ните си електронни пощи за обмен на съ-
общения, защото им е по-удобно да полу-
чават писмата си директно във Facebook. 
Бързият обмен на снимки е друго голямо 
предимство на social networking платфор-
мите. Благодарение на тях отпадна необ-
ходимостта да изпращаме снимките от 

последната си екскурзия на всеки един от 
нашите приятели поотделно.

Отвъд тези, както и много други чис-
то практични преимущества, не бива да 
пренебрегваме и социалните, и психоло-
гически аспекти, които допринасят за по-
пулярността на социалните мрежи. Такъв 
аспект е възможността да задоволяваме 

любопитството си за личния живот на 
другите, без непременно те да разбират, 
че се интересуваме от него. Така например 
чрез Facebook често можем да получим от-
говор на въпроса, дали някой е свободен, 
без да трябва да се издаваме пред обекта 
на нашия интерес. Друго, от психологи-
ческа гледна точка, важно преимущество 
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Колко на брой приятели имате? Според личната ми страница в 

платформата Facebook, моите са 170. С колко от тях поддържам 

контакт извън виртуалното пространство? На кого са му 

притрябвали в днешно време реални приятели! 

Текст: Людмила Ханджийска 

ЕСЕ

Социалните мрежи - 
комуникацията на бъдещето?
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Die soziale Netzwerke-
die Kommunikation des Zukunfts?

Wie viele Freunde habt ihr? Laut meiner persönlichen Seite auf 

dem Internetplattform Facebook sind meine 170. Mit wie vielen 

von Ihnen habe ich auch außerhalb des virtuelen Raums Kontakt? 

Wer braucht schon heutzutage reale Freunde!

AAuch wenn diese Aussage übertrieben klin-
gen mag, seit dem Aufk ommen der soge-
nannten social networking Plattformen, im-
mer mehr Leute benutzen diese Seiten, um 
sich mit ihren Freunden auszutauschen. Zu 
einer der momentan populärsten Plattformen 
Facebook, zum Beispiel, registrieren sich täg-
lich über eine Million neue Benutzer. Zu der 
Seite haben sich bis jetzt über 300 Millionen 
Menschen registriert, mit der Perspektive, 
dass ihre Zahl bald eine Milliarde überschrei-

tet. Die Firma Yahoo hat im Sommer 2006 
Mark Zuckenberg-den Gründern von Face-
book- eine Milliarde Dollar für das Plattform 
angeboten, Zuckerberg hat den Angebot je-
doch abgelehnt. Ein Jahr später investierte 
Microsoft  240 Millionen Dollar damit es 1,6 
Prozent der Firma übernimmt, wonach  das 

Wert des Online-Plattforms auf 15 Milliarden 
Dollar geschätzt wurde. Das hat Facebook zu 
der fünft en wertvollsten Internet-Firma in 
den USA gemacht. Obwohl viele Fachleute 
das Wert des Unternehmens für übertrie-
ben verkündeten und die Entscheidung von 
Microsoft  als ein Versuch sich dem Konkur-
renten Google zu wiedersetzen erklärten, hat 
Facebook momentan einen enormen Erfolg. 
Das Plattform verzeichnet einen ständigen 
Zuwachs der Anzahl der Benutzer, sowie der 

Menge der ausgetauschten Informationen im 
Netz. Woran liegt dieser Erfolg und wie wer-
den sich die sozialen Netzwerke auf unseren 
Alltag auswirken? 
Zweifellos lieg der Erfolg von Facebook 
hauptsächlich an seiner Unterhaltungsfunkti-
on. Mittels unterschiedlichen Anwendungen 

wie zum Beispiel die Möglichkeit Photos und 
Videos auszutauschen, die Chat-Funktion, 
sowie eine Anzahl von online-Spiele, kann 
man sich nach dem anstrengenden Tag er-
holen, während man sich gleichzeitig mit 
Freunden unterhält. Die Einzigartigkeit die-
ser Art von virtuellen Plattformen besteht 
darin, dass sie in sich viele unterschiedlichen 
online-Tätigkeiten vereinen. So haben viele 
Leute zum Beispiel aufgehört, ihre privaten 
Webmails zu benutzen, da es ihnen liber ist, 
ihre persönlichen Nachrichten gleich auf 
Facebook zu bekommen. Der schnelle Aus-
tausch von Photos ist eine weiterer großer 
Vorteil der sozialen Netzwerke. Dank ihnen, 
ist es nicht mehr notwendig jedem unserer 
Freunden die Photos von unserer letzen Ur-
laub einzeln zu verschicken. Außerhalb die-
sen, sowie vielen anderen rein praktischen 
Vorteile, sollten wir auch die sozialen und 
psychologischen Aspekte, die zu der Popu-
larität der social networking Platformen bei-
tragen, nicht vernachlässigen. So ein Aspekt 
ist die Möglichkeit, unsere Neugier über den 
privaten Leben der anderen zu befriedigen, 
ohne dass diese unbedingt erfahren müssen, 
dass wir uns dafür interessieren. So könnten 
wir zum Beispiel mittels Facebook eine Ant-
wort auf die Frage bekommen, ob jemand 
single ist, ohne dass wir uns vor dem Objekt 
unserer Interesse blamieren müssen. Ein vom 
psychologischen Gesichtspunkt weiterer Vor-
teil der sozialen Netzwerke ist die Möglich-
keit, die ihre Benutzer haben, sich im virtu-
ellen Raum so vorzustellen, wie sie gerne sein 
wollten. Die Online-Kommunikation hilft  

Text: Ludmila Handjiiska
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на социалните мрежи е възможността, потребителите им да се 
представят във виртуалното пространство по начина, по който 
те биха искали да изглеждат. Онлайн общуването ни помага да 
бъдем по-екстровертни и по-категорично да изразяваме мнение-
то си. За много хора, които изпитват проблеми в непосредствено-
то общуване, комуникацията чрез social networking платформите 
се е превърнала в начин да изразят себе си, без риск от неприятни 
последици, като например да влязат в директен конфликт с няко-
го, който не споделя тяхното мнение. 

Въпреки всички преимущества, социалните платформи крият 
и някои опасности за своите потребители. Основно критиките 
към Facebook и другите социални мрежи са насочени към въз-
можността чрез тези платформи с комерсиална цел да се използ-
ват личните данни на милиони хора. Така например различни 
фирми, разполагайки с онлайн-профилите на потребителите на 
социални мрежи, биха могли строго индивидуално да насочват 
посланията си към точната целева гупа. Друга потенциална опас-
ност за потребителите на сайтове като Facebook е личната им 
информация да попадне на неправилното място, като например 
снимки от бурен купон да станат достояние на бъдещ работода-
тел. Макар и сериозни, тези заплахи биха могли да бъдат избег-
нати с необходимите настройки на нашия профил, така че да не 
получаваме реклами и да не позволяваме достъпа на непознати 
хора до личната ни информация. Основният проблем на социал-
ните мрежи е от малко по-различно естество. Те промениха изця-
ло начина, по който общуваме с другите, и то - не в положителна 
посока. Кога за последен път прочетохте съобщение от свой при-
ятел по Facebook, което наистина съдържа някаква информация? 
Със сигурност неведнъж сте помисляли, че не ви е необходимо да 
научавате, че някои от вашите познати “започва деня с кроасан”, 
„току що е ял ванилов сладолед” или „възнамерява да отиде с ку-
чето си в парка”. Благодарение на Facebook ние научаваме тези 
излишни подробности от ежедневието на другите. Ако по-рано 
не сме намирали за нужно да вдигнем телефона и да съобщим на 
нашите приятели, какво сме яли току-що, защо го правим сега 
по Facebook? Отговорът на този въпрос е тъжната равносметка, 
че, макар посредством социалните мрежи да имаме възможност-
та да обменяме толкова много информация помежду си, ние не 
си казваме нещо интересно. Противно на това, ние нарушаваме 
едно от основните правила на общуването - „не отегчавай свои-
те събеседници.” Дали комуникацията на бъдещето ще става все 
по-тривиална и все-повече ще се осъществява във виртуалното 
пространство за сметка на непосредственото общуване, е трудно 
да се прогнозира отсега. Положителен знак е, все пак, че на фона 
на големия брой нови потребители на социалните мрежи, някои 
от старите им посетители започват да се ограничават в ползване-
то им за сметка на живото общуване. 

uns extrovertierter zu sein und ermutigt uns, unsere Meinung off en 
bekannt zu geben. Die Kommunikation mittels den social networking 
Plattformen ist für Leute, die mit der unmittelbaren Kommunikation 
Schwierigkeiten haben, zu einer Weg geworden, sich selbst auszudrü-
cken, ohne dass sie sich vor unangenehmen Folgen fürchten müssen, 
wie zum Beispiel dass sie im direkten Konfl ikt mit jemanden, der mit 
ihrer Meinung nicht einverstanden ist gelangen müssen. 
Trotz allen Vorteilen, können die sozialen Netzwerke unter be-
stimmten Umständen für ihre Benutzer auch gefährlich sein. Die Kri-
tiken gegenüber Facebook und die anderen online-Plattformen sind 
vor allem auf die Möglichkeit ausgerichtet, mittels diesen die persön-
lichen Daten der Nutzer für komerziellen Ziele zu benutzen. Viele Un-
ternehmen könnten zum Beispiel, indem sie über den Präferenzen der 
einzelnen Benutzern Bescheid wissen, diesen streng individuallisier-
ten Botschaft en schicken und dadurch ihren Produkten erfolgreicher 
anwerben. Eine weitere potentielle Gefahr für die Benutzer von Siten 
wie Facebook besteht darin, dass ihre persönliche Information in den 
falschen Händen gelangen könnte. So könnte zum Beispiel der zukunf-
tiger Arbeitgeber an peinlichen Photos des Bewerbers ankommen.
Diese Gefahren mögen ernsthaft  sein, sie könnten allerdings mit einer 
Änderung der entsprechenden Einstellungen auf unseren online-Profi l 
entkommen werden. Dadurch könnten wir die Werbungen auf unserer 
Site sperren und den Zugang zu unserer persönlichen Daten unbe-
kannten Personen verbieten. Die sozialen Netzwerken sind aus einem 
ganz anderen Grund problematisch. Sie haben die Art, wie wir mit den 
anderen kommunizieren grundsätzlich verändert und diese Änderung 
kann auf keinen Falls als positiv bewertet werden. Wann habt ihr zum 
letzten Mal eine Nachricht von einem Freund von ihnen auf Facebook 
gelesen, die richtig informativ war? Ihr habt sich sicherlich schon ein-
mal gedacht, dass ihr nicht unbedingt wissen wollten, dass manche 
eurer Bekannten auf Facebook “den Tag mit einem Croissant beginnen 
würden“, „ein Vanilla-Eis gleich gegessen haben” oder „vorhaben, mit 
dem Hund ins Park spazieren zu gehen“. Dank Facebook jedoch er-
fahren wir alle diesen unnötigen Einzelheiten vom Alltag der anderen. 
Hiermit stellt sich also die Frage: wenn wir es früher nicht für nötig 
gehalten haben, unseren Freunden jedes Mal anzurufen, wenn wir et-
was gegessen haben, um ihnen das mitzuteilen, wieso machen wir das 
jetzt auf Facebook? Die Antwort dieser Frage ist der traurige Schluss, 
dass obwohl dass wir mittels der sozialen Netzwerke die Möglichkeit 
haben eine Menge an Informationen miteinander auszutauschen, wir 
uns in Wirklichkeit nicht viel zu sagen haben. Wir tuen genau das Ge-
genteil, indem wir gegen einer der Hauptregeln der Kommunikation 
verstößen: „Langweile deinen Gesprächspartner nicht“! Es ist immer 
noch schwer vorauszusagen, ob die Kommunikation des Zukunft s 
immer triviäller und ob diese immer mehr im virtuellen Raum statt 
face-to-face stattfi nden würde. Als positiven Zeichen kann allerdings 
die Entwicklung betrachtet werden, dass im Vergleich zu dem immer 
größeren Zahl der neuen Benutzern, viele der alten User weniger Zeit 
im Netz verbringen und immer mehr der unmittelbaren Kommunika-
tion vorziehen. 
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Димитър  Дунков - 
“Шило в торба 
не стои”

Dimitar Dunkov - 
„Der unruhige Geist“

Господин Дунков, от колко години живеете в Австрия?
През 1990г., на фона тежките събития в България, не просто 

“дойдох” в Австрия, а бях поканен в Рая. Разликата усетих още 
във влака на унгарско-австрийската граница. Почувствах нечий 
поглед, обърнах се – в мен беше вперило очи кучето на гранича-
рите. Изпитаме ме от глава до пети и ми “написа” първата евро-
пейска рецензия: не съм трафикант на наркотици. Граничарите 
му се довериха и не ми поискаха документите. Очевидно вдъхвах 
доверие. 

Пристигнах посред нощ на гарата в Залцбург и бях посрещнат 
от тумба просяци. Те почтително назоваваха водача си “Профе-
сора”. Ето ти по поръчка и първия австрийски колега! Той се при-
ближи и протегна ръка. Аз му показах двата си празни джоба. 
Очите му светнаха от радост и тъга. Питаха “Откъде си и накъде 
си тръгнал, братко?”. Поклони ми се дълбоко и каза нещо на  свои-
те си... И така цяла нощ бях на почит и уважаван с отпиване от 
бирите, що групата задружно изпросваше. Това бяха първите ми 
часове и стъпки из “Запада” и Австрия. 

Иначе виждах една много красива страна, с все още опазена 
природа, с огромно културно наследство, с трудолюбиви хора. И 
с проблеми, които и в България си ги имаме....
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Димитър Дунков е славист и преподава в различни ав-
стрийски и германски университети.  Дошъл в началото на 
90-те години за да преподава в Института по славистика в 
Залцбург, остава в Австрия вече почти 20 години. Освен в 
научна дейност влага силите и енергията си в реализира-
нето на различни доброволни обществени идеи и проекти. 
Едни от тях са създаването на първата българо-немска ра-
диопрограма и на собствено издателство „Славия“, посве-
тено на славистичната научна литература.

Dimitar Dunkov ist vom Hause Slavist und ist in verschiedenen 
deutschen und österreichischen Universitäten tätig. Nach Österrei-
ch führte ihn Anfang der 90-er Jahre ein Engagement am Institut 
für Slawistik in Salzburg und seitdem lebt er im Land. Neben sei-
ner wissenschaft lichen Tätigkeit fi ndet er Kraft  und Energie für die 
Realisierung weiteren ehrenamtlichen, gesellschaft lichen Ideen und 
Projekten. Einige davon sind die Gründung und Führung des ersten 
bulgarisch-deutschen Radioprogramms und des eigenen Verlags 
„Slavia“, der sich der slawistischen Wissenschaft sliteratur widmet. 

Текст: Ивелина Кованлъшка
Снимки: Архив Димитър Дунков

Text: Ivelina Kovanlaschka
Übersetzung: Blaga Zlateva

Fotos: Archiv Dimitar Dunkov
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Herr Dunkov, wie lange wohnen Sie schon in Österreich?
Im Jahr 1990, vor dem Hintergrund dessen, was in jenen schweren 
Zeiten in Bulgarien geschah, bin ich nicht einfach nach Österreich ge-
kommen, ich wurde ins Paradies eingeladen. Den Unterschied merk-
te ich noch im Zug an der österreichisch-ungarischen Grenze. Ich 
spürte einen Blick fi xiert auf mich, drehte mich um – der Hund des 
Grenzpolizisten starrte mich an. Er prüft e mich vom Scheitel bis zur 
Sohle und „schrieb“ meine erste europäische Rezension: du bist kein 
Drogenhändler. Die Grenzpolizisten vertrauten ihm und verlangten 
nicht nach meinen Papieren. Anscheinend habe ich vertrauenswürdig 
gewirkt. 
Ich kam am Bahnhof in Salzburg mitten in der Nacht an und wurde 
von einer Gruppe von Bettlern empfangen. Ihren Anführer nannten 
sie respektvoll den „Professor“. Da war der erste österreichische Kolle-
ge, wie bestellt! Er kam zu mir und streckte seine Hand aus. Ich zeigte 
ihm meine leeren Hosentaschen. Seine Augen leuchteten vor Freude 
und vor Trauer. Sie fragten: „Woher kommst du und wohin gehst du, 
mein Bruder?“. Er verbeugte sich tief und sagte etwas zu den Seinen...
Und so wurde ich die ganze Nacht hoch geachtet und man erwies mir 
die Ehre, vom Bier abzutrinken, das die Gruppe gemeinsam erbettelt 
hatte. Das waren meine erste Stunden und Schritte in dem „Westen“ 
und in Österreich.
Ansonsten sah ich ein sehr schönes Land mit einer noch erhaltenen 
Natur, mit großem Kulturerbe, mit tüchtigen Menschen. Und mit Pro-
blemen, die wir auch in Bulgarien haben...

Welche Chancen der Realisierung hatten Sie als Slawist in Öster-
reich?
Für mich als Slawist und als Forscher auf dem Gebiet der Altbulga-
ristik sind die österreichische Geschichte sowie die Bibliotheken, die 
Handschrift enbestände und die wissenschaft lichen Leistungen Öster-
reichs von besonderer Bedeutung. Immerhin sind in Wien die Grund-
steine der Slawistik als universitäres Fach gelegt worden. Außerdem 
wurde „DAS Europa“ in den Vorstellungen der Bulgaren Jahrhunderte 

lang mit der Donaumonarchie, mit Österrei-
ch, gleichgesetzt.  
Ich habe Kontakt mit österreichischen Kol-
legen seit den späten 70ern. Zu jenen Zeiten 
kamen die derzeitigen Professoren an der 
Universität Wien Heinz Miklas und Johannes 
Reinhart, damals junge Assistenten, zu Sym-
posien nach Bulgarien. Gemeinsam besuchten 
wir die Ausgrabungen in Pliska und Preslav.
Damals wurde das Institut für Slawistik in 
Salzburg gegründet. Sein erster Direktor war 
Prof. Ivan Galabov. Später wurde dort als erste 
im deutschsprachigen Raum die Studienrich-
tung Bulgaristik gegründet. Österreich und 
Bulgarien haben in jenen Jahren viel für die 
Unterhaltung des Lektorats für bulgarische 
Sprache getan, für Besuche von Gastprofes-
soren, für die Komplettierung der Instituts-
bibliothek mit bulgaristischer Literatur. 1992 

на
й-

лю
би

мо
то

 м
у 

за
ни

ма
ни

е -
 к

ни
ги

те
se

in
e l

ie
bl

in
gs

te
 B

es
ch

äft
 ig

un
g 

- d
ie

 B
üc

he
r

Каква възможност за реализация имахте като славист в Астрия?
За мен, като славист и старобългарист, историята на Австрия, 

нейните библиотеки, ръкописни фондове и постижения в на-
уката са от особено значение. Та нали във Виена са положени 
основите на славистиката като университетска дисциплина. А и 
векове наред в представите на българите “тя, Европата”, се е отъж-
дествявала с Дунавската монархия, с Австрия. 

С австрийски колеги общувам от края на 70-те години. Во вре-
ме оно настоящите професори във Виенския университет Хайнц 
Миклас и Йоханес Райнхард, тогава млади асистенти, идваха на 
симпозиуми в България. С тях ходихме по разкопките в Плиска 
и Преслав. 

По онова време бе създаден и Институтът за славистика в 
Залцбург с първи директор проф. Иван Гълъбов. По-късно там 
бе основана и първата в немскоезичния свят специалност Бъл-
гаристика. Австрия и България в онези години направиха много 
за поддържане на лектората по български език, за идването на 
гост-професори, за комплектоване на библиотеката на института 
с българистична литература. През 1992г. бях класиран на първо 
място в конкурс на българското Министерство на образование-
то и науката за лектор по български език в Залцбург. Трябваше 
да поема щафетата след цяла плеяда учени, някои от тях и мои 
учители. Но аз се чувствах “топ”, пълен с идеи и сили за реали-
зирането им. Бях минал и голяма школовка – четири години в 
ръкописните отдели на Москва и Ленинград, сегашният Санкт 
Петербург. 

Така дойдох в Залцбург, за да преподавам български език и да 
работя по проект за реконструкцията и изданието на старобъл-
гария библейски превод. Славистите “старобългаристи” от Залц-
бург демонстрираха заинтересованост и готовност за съвместна 
работа. Речено сторено! Скоро обаче стана ясно, че колегите ня-
мат подготовка за подобен тип научна работа. Тогава цялата те-
жест падна върху мен и моите докторанти. В продължение на три 
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wurde ich bei einer Ausschreibung des Ministeriums für Bildung und 
Wissenschaft  als erster Kandidat für die Stelle eines Lektors für Bulga-
risch in Salzburg klassiert. Ich musste den Staff elstab nach einer ganzen 
Plejade von Wissenschaft lern übernehmen, von denen manche meine 
Universitätsdozenten waren. Ich fühlte mich aber topfi t, voll mit Ideen 
und mit Energie für ihre Verwirklichung. Ich hatte auch gute Schulung 
hinter mir – vier Jahre in den Handschrift enabteilungen von Moskau 
und Leningrad, heute Sankt Petersburg. 
So kam ich nach Salzburg, um Bulgarisch zu unterrichten und an einem 
Projekt für die Rekonstruktion und die Herausgabe der altbulgarischen 
Übersetzung der Bibel teilzunehmen. Die Slawisten „Altbulgaristen“ 
zeigten Interesse und Bereitschaft  für gemeinsame Arbeit. Gesagt, ge-
tan! Bald wurde aber klar, dass die Kollegen für so eine wissenschaft -
liche Arbeit nicht vorbereitet waren. Dann fi el die ganze Last auf mich 
und meine Doktoranten. Drei Jahre lang arbeitete ich Tag und Nacht. 
Oft  blieb ich in meinem Büro zwei-drei Stunden schlafen, damit ich 
mir die Zeit für die Fahrt vom Institut zum Studentenheim und zurück 
ersparen konnte. Mein Bemühen, die Salzburger Kollegen zu motivie-
ren, am wissenschaft lichen Teil der Arbeit teilzunehmen, war umsonst. 
Und da ich ihnen nicht bloß dienen wollte, habe ich 1996 meine Teil-
nahme am „Projekt“ beendet. Ich unterrichtete weiter an anderen Uni-
versitäten und Instituten in Österreich und Deutschland.

Was wollen Sie Ihren Studenten am meisten beibringen?
Der Lernprozess ist etwas Gegenseitiges. Deshalb würde ich die Frage 
umgekehrt stellen. Nach jedem Seminar gehe ich die vergangene Ein-
heit in meinen Gedanken noch einmal Sekunde für Sekunde durch 
und frage mich: „Was habe ich heute von den Studenten gelernt? Wo-
mit waren Sie nicht einverstanden? Worüber muss ich nochmal durch-
denken?“ Das hilft  mir, mit beiden Füßen auf der Erde zu stehen, gibt 
mir neue Impulse und inspiriert mich. Für diese 15-16 Jahre, in denen 
ich im deutschsprachigen Raum unterrichte, habe ich von den bulga-
rischen Studenten viel gelernt, insbesondere von denen, die Anfang 
der 90er Jahre gekommen sind. Sie haben sich viel früher als die Wis-

години работих буквално денонощно. Често оставах да спя за по 
два три часа в кабинета си, за да спестявам времето за пътуване 
от института до студентското общежитие и обратно. Напразни 
бяха опитите ми да мотивирам залцбургските колеги да се вклю-
чат в научната част на работата. И тъй като нямах намерение 
да им слугувам, през 1996г. прекратих участието си в “проекта”. 
Продължих да преподавам в други институти и университети в 
Австрия и Германия.

На какво бихте желали най-много да научите студентите си?
Учебният процес е нещо взаимно. Затова бих поставил въпро-

са обратно. След всеки семинар се връщам мислено секунда по 
секунда в отминалото занятие и се питам: “Какво научих днес от 
студентите? С какво те не бяха съгласни с мен? Какво трябва да 
преосмисля?” Това ме връща на земята, дава ми нови импулси 
и вдъхновява. През тези 15-16 години преподавателска работа 
в немскоезичния свят аз научих много от българските студен-
ти, особено от тези, които дойдоха в началото на 90-те. Те далеч 
преди учени и политици се простиха с доста от “европейски” си 
илюзии (било в социален аспект или за качеството на обучението 
тук и в България) и заживяваха с реалността. Повечето бяха без 
стипендии, едни работиха на черно по строежи и кухни, други 
даряваха, простете, продаваха кръв за 300 шилинга и един шоко-
лад, така изкарваха до следващата седмица и пак отново. 

Тези хора си бяха сложили главата в торбата, стискаха със зъби, 
без хленчене и трикове вземаха изпитите. Завършваха с чест! 
Това даваше сили и на мен. Та какви са моите проблеми в сравне-
ние с техните? На такива хора аз няма какво да препоръчвам, аз 
съм им благодарен.

За мен моментното незнание на един или друг факт не е кой знае 
колко важно. Абсолютни истини в науката няма. Аз слагам ак-
цента на вътрешната мотивация, на почтенността към себе си, 
към обекта на изследване и към колегите, които ще се доверяват 
на моите лекции и изследвания. 
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senschaft ler und Politiker von vielen ihrer „europäischen“ Illusionen 
verabschiedet (sei es im sozialen Aspekt oder in Bezug auf die Quali-
tät der Ausbildung hier und in Bulgarien) und haben angefangen, in 
der Realität zu leben. Die meisten hatten kein Stipendium, manche 
arbeiteten schwarz auf Baustellen und in Küchen, andere verkauft en, 
pardon, spendeten Blut für 300 Schilling und eine Tafel Schokolade, 
um die Woche zu durchstehen. Und so immer wieder. 
Diese Leute hatten Kopf und Kragen riskiert, die Zähne zusammenge-
bissen und bestanden ihre Prüfungen ohne Jammern und ohne Tricks. 
Sie führten ihr Studium würdevoll zu Ende! Das gab auch mir Kraft . 
Was waren denn meine Probleme im Vergleich zu ihren? Solchen Leu-
ten habe ich nichts zu empfehlen, ich bin ihnen dankbar. 
Für mich ist das momentane Nicht-Wissen um eine oder andere 
Tatsache nicht allzu wichtig. Es gibt keine absolute Wahrheit in der 
Wissenschaft . Ich setze den Akzent auf die innere Motivation, auf die 
Ehrlichkeit gegenüber sich selbst und dem Forschungsobjekt auch den 
Kollegen gegenüber, die meinen Vorlesungen und Forschungen ver-
trauen werden. 

Seit wann existiert der Slavia Verlag und was hat Sie motiviert, ihn 
zu gründen?
Slavia Verlag? Das war der Beginn der Serie „Der unruhige Geist“. 
Nach dem Scheitern des oben genannten „gemeinsamen“ Projekts bin 
ich auf die Idee gekommen, einen Verlag für Slawistik zu gründen und 
meine Forschungen selbst zu veröff entlichen. Eventuell auch die Ar-
beiten meiner DiplomandInnen und KollegInnen. Die neuen Medien 
stellten eine Plattform zur Verfügung und ich hatte die dazu notwen-
digen technischen Kenntnisse. Im Jahre 2000 habe ich mit dem von da 
und dort ersparten Geld die erste altbulgaristische Arbeit in der Slawi-
stik auf CD herausgegeben. Es sind schon neun Bücher so erschienen. 
Dazu gehört die Reihe von Prof. Ivan Dobrev über die glagolitische 
Schrift , über die bulgarische Sprache, über die Inschrift en von Tsar 
Samuil, über den Heiligen Ivan Rilski. Solche Publikationen bringen 
keinen fi nanziellen Gewinn, es kann auch keinen geben. Ich realisiere 
alles mit eigenen Mitteln. Die Ausgaben schenken wir mit den ande-
ren Autoren einander zu Weihnachten. Die Freude an der Publikation 
ist unser Profi t. 

Womit beschäft igt sich genau der von Ihnen gegründete Klub „Or-
pheus“ in Linz?
Da ich lange nach meinem Umzug nach Linz kein Wort Bulgarisch 
gehört hatte, gründeten ich und einige bekannte Österreicher einen 
Klub, wir nannten ihn „Orpheus“. Wir versammeln uns, bisher haben 
wir uns gemeinsam etwa zehn Filme angeschaut. Jedes Jahr fahren wir 
für zwei Wochen nach Bulgarien, wobei während der Reise jeder von 
uns ein Referat zu einem Th ema hält, das mit Bulgarien verbunden ist. 
Eine reisende bulgaristische Universität. 
Mithilfe der Österreichischen Forschungsgemeinschaft  haben wir vor zwei 
Jahren ein Zentrum für Mittelalterforschung an der Universität Schumen 
gegründet. Es entwickelt sich gut – es werden Ausstellungen und Lesungen 
organisiert, im Druck ist der Sammelband einer Konferenz. 

Jeden ersten Samstag im Monat läuft  im Radio FRO Linz eine Sen-
dung, die von Ihnen auf Bulgarisch und Deutsch moderiert wird. 
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От кога съществува издателство Славия и какво Ви мотивира 
да го създадете? 

Издателство “Славия”? С това започва серията “Шило в торба 
не стои”. След провала на гореспоменатия “съвместен” проект 
реших да основа научно славистично издателство и сам да пуб-
ликувам изследванията си. По възможност и работите на мои-
те дипломанти и колеги. Новите електронни медии предлагаха 
платформата за това, имах и необходимите технически познания. 
През 2000-та с оттук-оттам спестени средства издадох първата в 
славистиката старобългаристична работа на компакт диск. Вече 
излязоха девет книги. Сред тях е и поредицата на проф. Иван До-
брев за глаголицата, за българския език, за Царсамуиловите над-
писи, за св. Иван Рилски. Печалба от подобни издания не може и 
да има, всичко осъществям със собствени средства. С изданията 
заедно с другите автори си правим коледни подаръци. Радостта 
от публикацията е печалбата ни.

С какво точно се занимавате в основания от Вас клуб “Ор-
фей” в Линц?

Понеже доста години след преместването ми в Линц не чух 
нито една дума българска реч, с познати австрийци през 2004-
та основахме клуб, нарекохме го “Орфей”. Събираме се, гледали 
сме досега десетина филма. Всяка година ходим на двуседмични 
екскурзии из България, като всеки от нас по време на екскурзи-
ята изнася реферат на тема, свързана в България. Един пътуващ 
българистичен университет.

С помощта на Австрийската научна общност (ÖFG) основахме 
преди две години Център за средновековни изследвания в Шу-
менския университет. Той се развива добре – организират се из-
ложби, четения, под печат е сборник от една конференция.

Всяка първа събота на месеца на вълните на Радио FRO Linz 
излъчвате предаване на български и немски език, как се заро-
ди идеята за предаването? (статия в брой 10-ти 06-07/2008)

През 2004-та беше закрита специалността Българистика в Залц-
бург и за да се запълни донякъде празнотата с моите студенти 
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Wie ist die Idee für die Sendung entstanden? (Berischtet 
in der 10. Ausgabe 06-07/2008)
Im Jahre 2004 wurde die Studienrichtung Bulgaristik in 
Salzburg eingestellt. Um die Leere einigermaßen zu füllen, 
„übertrugen“ wir mit meinen Studenten Gerhard Bonev 
und Georg Stöger die Gespräche über Bulgarien auf die 
Frequenz der Radiofabrik Salzburg. Das Programm nann-
ten wir „Studio Bulgarien“. Seit November 2004 machen 
wir mit Brigitte Allerstofer, einer Slawistin und Bulgaristin, 

die Sendung „Radio Bulgarien“ im Radio FRO Linz. Damals waren 
wir Pioniere: das war das erste bulgarisch-deutsche Radioprogramm 
(Medium überhaupt!) in der deutschsprachigen Raum, das von Immi-
granten gegründet wurde. Bis jetzt haben wir insgesamt mehr als 50 
Sendungen: unkommerziell, alles freiwillige Arbeit. Wir besprechen 
wichtige Daten aus der bulgarischen Geschichte und Kultur, ethnische 
Gruppen und Folklore, Sitten und Bräuche, den Beitrag Bulgariens zur 
europäischen Zivilisation, zum gegenwärtigen Kulturleben in Südost-
europa. Die Rubrik „Hallo, Nachbar“ ist der kulturellen Vielfalt und 
Nähe der Balkanländer gewidmet. In der Rubrik „Dudelsack und Jo-
deln“ konzentrieren wir uns auf die bulgarisch-österreichischen Bezie-
hungen in der Vergangenheit und heute und berichten über kulturelle 
Veranstaltungen in Österreich, die mit bulgarischer Beteiligung sind 
oder einen thematischen Bezug zu Bulgarien haben. Und der Inhalt 
der Zeitschrift  „Bulgaren in Österreich“ wird direkt von Ihrer Redakti-
on vorgestellt, nicht wahr…
Seit einem Jahr haben wir auch „Radiomorgen der Kinder“. Da klin-
gen die Stimmen der Kinder, die bei mir in Linz Bulgarisch lernen. 
Wir haben immer einen Gast im Studio, meistens einen Österreicher, 
der eine der Rubriken moderiert, wobei er etwas über sich und seine 
Eindrücke von Bulgarien erzählt und gleichzeitig etwas mehr über un-
ser Land erfährt…
Bis jetzt haben wir den Akzent auf die Popularisierung Bulgariens 
gesetzt, das für die meisten Österreicher Terra incognita war. Seit 
unserem EU-Beitritt ändert sich das allmählich, daher müssen auch 
wir unsere Akzente ändern. Die Gesellschaft  hier hat große Probleme 
– Protektionismus, Dequalifi kation, Arbeitslosigkeit. Sie betreff en, 
fi nde ich, auch den Großteil der Bulgaren in Österreich. Oder gibt es 
hier keine Bulgaren, die dazu gezwungen sind, Arbeiten anzunehmen, 
die weit unter ihren Qualifi kationsniveau liegen?  Sind wohl darun-
ter nicht Leute, die als Forscher unbestreitbare wissenschaft liche Er-
fahrungen und Erfolge haben, die aber wegen dem Protektionismus 
keine Chance auf ein Forschungsprojekt oder auf eine Dozentenstelle 
haben? Der Verlust ist dabei dreifach: für die einzelne Person, für Bul-
garien und für Österreich. 
In den Radiosendungen werden wir uns jedoch um eine bessere Welt 
bemühen. Wir werden weiterhin eine Tribüne sein für die Bulgaren 
und für unsere Gleichgesinnten in Österreich, und wir werden eine 
Brücke zur Heimat sein.  
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Герхард Бонев (Gerhard Bonev) и Георг Стьогер (Georg Stöger) 
“пренесохме” за една година разговорите за България на вълни-
те на Radiofabrik Salzburg. Назовахме програмата “Студио Бъл-
гария”. От ноември 2004-та започнахме с Бригите Алерстофер 
(Brigitte Allerstorfer), славистка и българистка, предаванията на 
“Радио България” по RadioFRO Линц. Бяхме пионери: това беше 
първата българо-немска радиопрограма (а и въобще медия!) в 
немскоезичния свят, основана от имигранти. Досега имаме общо 
над 50 предавания: некомерсиални, всичко на доброволни нача-
ла. Говорим за важни дати от историята и културата на България, 
етноси и фолклор, обичаи, за приноса на страната в европейска-
та цивилизация, в съвременния културен живот на Югоизточна 
Европа. Рубриката “Здравей съсед” посвещаваме на културното 
разнообразие и близост на балканските народи. В рубриката “С 
гайда и йоделн” се спираме на българо-австрийските взаимоот-
ношения в миналото и днес, съобщаваме за  културни прояви 
с българско участие и тематика в Австрия. А съдържанието на 
списание “Българите в Австрия” се представя директно от Ваша-
та редакция, нали...

От една година насам имаме и “Детско радиоутро”, в което звън-
тят гласчетата на децата, които учат български език при мен в 
Линц.  Винаги в предаванията си имаме и гост в студиото, обик-
новено австриец, който води някоя от рубриките, разказва нещо 
за себе си, впечатления от България, същевременно научава и 
нещо повече за страната ни...

Ударението досега слагахме на популяризирането на България, 
която за повечето австрийци беше Terra incognita. След влизане-
то на България в ЕС нещата постепенно се променят, трябва и 
ние да променим акцентите си. Обществото тук си има сериоз-
ни проблеми - протекционизъм, деквалификация, безработица. 
Те засягат и, струва ми се, по-голямата част от българите в Ав-
стрия. Нима тук няма българи, принудени да работят далеч под 
квалификацията си? Нима няма сред тях хора с безспорен науч-
ноизследователски опит и постижения, но протекционизмът ги 
оставя без шанс за научен проект или преподавателска работа? А 
загубата е тройна: за отделния човек, за България и за Австрия. 

Но ние с радиопредаванията ще дерзаем за един по-добър свят. 
И занапред ще сме трибуна на българите и единомишлениците 
ни в Австрия, ще сме връзка с родината. 

PORTRAIT



ИСТОРИЯ българите в австрия • 10-11/2009

ННа „Паркгасе” 18 се издига голяма бяла 
къща, която впечатлява със строги линии 
и изчистена от орнаменти фасада. В двора 
й се издига паметник на светите братя Ки-
рил и Методий и се вее българското зна-
ме. Това е Българският културен институт 
(БКИ) “Дом Витгенщайн”.  Сградата е па-
метник на културата и има история, в коя-
то се преплитат имената на някои от най-
влиятелните личности на Виена от края на 
19-ти век.

Лудвиг Витгенщайн (1889-1951 г.) е един 
от най-известните австрийски философи, 
чийто изследвания са от ключово значе-
ние за развитието на аналитичната фи-
лософия. Къщата е проектирана като дом 
за неговата сестра-  Маргарете Стаунбъро 
от Паул Енгелман, ученик на считания за 
пионер на модерната европейска архитек-
тура Адолф Лоос. С много ентусиазъм в 
работата се включва и самият философ. В 
архитектурата на къщата няма нищо слу-
чайно, защото всеки детайл е предвари-
телно обмислен и има своето точно място 
в пространството. Витгенщайн проектира 
дори бравите на вратите и намира специ-
ални технически решения за механизмите 
на прозорците. През 1928 г. домът е завър-
шен. Той впечатлява с деликатното чувство 
за пропорции, чистотата и простотата на 
формите. Изследователи на творчество-
то на Витгенщайн търсят връзка между 
архитектурата на сградата и неговата фи-
лософия: някои свързват къщата с ранния 
период от неговите философски търсения, 
а други смятат, че работата му като архи-
тект се е отразила върху по-късния период 
на творчеството му. Много е изписано за 
естетиката на архитектурната работа на 
Витгенщайн, за избора на метала като ма-

териал, с който да се постигне прецизност 
и точност, за преходите между отделните 
помещения като метафора на движението. 
В къщата има изцяло метални врати, кои-
то “затварят” помещението, полупрозрач-
ни стъклени врати, които създават илюзия 
за пространствена дълбочина и напълно 
прозрачни стъклени врати, които “отва-
рят” стаите. И до днес групи студенти по 
философия или архитектура от Япония, 
САЩ, Англия, посещават дома, за да изу-
чават ъгловите форми на радиаторите, ме-
ханизмите на прозорците и терасовидните 
покривни конструкции. 

По време на Втората световна война 
Маргарете заминава за САЩ и сградата се  
използва от Червения кръст като лазарет 
за ранени войници. След края на война-
та г-жа Стаунбъро се завръща и живее в 
дома до смъртта си през 1958г. Няколко 
години по-късно синът й Томас прода-
ва земята на Франц Катлайн, строителен 
предприемач, който възнамерява да по-
строи на това място висок хотел. Градина-
та е унищожена и къщата е подготвена за 
събаряне, когато един архитект случайно я 
открива. В резултат на протести от страна 
на архитекти, видни философи и общест-

веници, сградата е обявена за паметник на 
културата. 

Тогавашният посланик на България в 
Австрия Владимир Гановски уведомява 
Людмила Живкова за възможността да се 
закупи този имот. За повече подробности 
от новата история на дома се обърнахме 
към директора на БКИ “Дом Витгенщайн” 
г-н Борислав Петранов: “Договорът за по-
купко-продажба е сключен на 10 декември 
1975г.- разказва той. В него се казва, че 
имотът се закупува от България за нужди-
те на културен институт, че страната има 
право да извършва малки вътрешни про-
мени и че е съгласна с построяването на 
висока сграда в съседния парцел.  Основна 
роля във взимането на това решение има 
Людмила Живкова.” 

След двугодишен основен ремонт през 
1977 г. БКИ е официално открит, а негов 
първи директор е Чудомир Начев. Отто-
гава са се сменили няколко директори, но 
първият, който отваря вратите на БКИ за 
австрийската общност, е Христо Друмев. 
Той организира изложба на оригинални 
рисунки на Пикасо, която предизвиква го-
лям интерес.  

Тук разказахме повече за историята на 
къщата, защото инициативите на БКИ 
“Дом Витгенщайн” са широко извест-
ни, не само сред българската общност в 
Австрия. В последните години виждаме 
как българската култура чрез изложби-
те в Пале “Порча” и концертите в залата 
на кметството на 4-ти район постепенно 
излиза извън стените на сградата и за-
владява нови културни пространства. А 
бялата къща на Паркгасе все така впечат-
лява със своята неумолима прецизност и 
простота. 

Текст: Елица Ценова
Снимка: WIPO

“Дом Витгенщайн” 
или естетика 
на модерната архитектура

Лудвиг 
Витгенщайн

Ludwig 
Wittgenstein
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IIn der Parkgasse 18 erhebt sich ein großes 
weißes Haus  das durch seine strengen Linien 
und schmucklose Fassade beeindruckt. In sei-
nem Hof ist ein Denkmal der Heiligen Brüder 
Kyrill und Method und es fl attert die bulga-
rische Fahne. Das ist das Bulgarische Kultur-
institut „Haus Wittgenstein“. Das Gebäude ist 
ein Kulturdenkmal in dessen Geschichte die 
Namen einiger der bedeutendsten Persön-
lichkeiten Wiens aus dem Ende des 19. Jahr-
hunderts vorkommen.

Ludwig Wittgenstein (1889 – 1951) ist einer 
der bekanntesten österreichischen Philosop-
hen, dessen Studien von zentraler Bedeutung 
für die Entwicklung der analytischen Philo-
sophie sind. Das Haus wurde als Wohnpalais 
für seine Schwester Margarethe Stonborough 
geplant und stammt von Paul Engelmann, ei-
nem Schüler von Adolf Loos der als Pionier 
der modernen europäischen Architektur gilt. 
Der Philosoph selbst beteiligte sich an der 
Arbeit mit großem Enthusiasmus. In der Ar-
chitektur des Hauses gibt es nichts Zufälliges, 
weil jedes Detail im Voraus durchdacht ist 
und seinen ganz bestimmten Platz im Raum 
hat. Wittgenstein hat sogar die Türschlösser 
entworfen und spezielle technische Lösungen 
für die Fenstermechanismen gefunden. Im 
Jahre 1928 war das Haus fertig. Es fasziniert 
durch das Feingefühl für die Proportionen 
und durch die Reinheit und Einfachheit der 
Formen. Manche Forscher des Werkes von 
Ludwig Wittgenstein suchen nach einem 
Zusammenhang zwischen der Architektur 
des Gebäudes und seiner Philosophie: man-
che bringen das Haus mit der frühen Peri-
ode seiner philosophischen Entwicklung, 
andere hingegen glauben, dass die Arbeit als 
Architekt einen Einfl uss auf die spätere Peri-

ode seines Werkes gehabt hat. Vieles ist über 
die Ästhetik der Architekturarbeit Wittgen-
steins geschrieben worden, über die Wahl 
des Metalls als Material, mit dem maximale 
Präzision und Exaktheit in der Verarbeitung 
erreicht werden kann, über die Übergänge 
zwischen den einzelnen Räumen als Metap-
her für Bewegung. Im Haus gibt es Türen, die 
vollständig aus Metall sind, die den Raum 
„schließen“, halbdurchsichtige Glastüren, die 
eine Illusion von räumlicher Tiefe erzeugen, 
und völlig durchsichtige Türen, die die Zim-
mer „öff nen“. Bis heute besuchen es Gruppen 
von Philosophie- oder Architekturstudenten 
aus Japan, den USA, England, um die eckigen 
Formen der Heizkörper, die Fenstermecha-
nismen oder die terrassenartigen Dachkon-
struktionen zu studieren.

Während des Zweiten Weltkreiges zog Mar-
garethe Stonborough in die USA und das 
Gebäude wurde vom Roten Kreuz als Laza-
rett für verletzte Soldaten benützt. Nach dem 
Ende des Krieges kehrte Frau Stonborough 
zurück und bewohnte das Haus bis zu ihrem 
Tod im Jahr 1958. Einige Jahre später ver-
kauft e ihr Sohn Th omas das Grundstück an 
den Bauunternehmer Franz Katlein, dessen 
Absicht war, an dieser Stelle ein großes Ho-
tel zu bauen. Der Garten wurde zerstört und 
das Haus sollte schon abgerissen werden, als 
es ein Architekt zufällig entdeckte. Infolge ge-
meinsamer Protestaktionen von Architekten, 
angesehener Philosophen und öff entlicher 
Persönlichkeiten, wurde das Haus zu einem 
Kulturdenkmal erklärt.

Der damalige bulgarische Botschaft er Vla-
dimir Ganovski verständigte Ljudmila Zhi-
vkova über die Möglichkeit eines Ankaufs 
dieses Baujuwels. 

Für weitere Details über seine neuere Ge-
schichte haben wir uns an den Direktor des 
Bulgarischen Kulturinstitutes Herrn Borislav 
Petranov gewendet: 

„Der damalige Kaufvertrag wurde am 10. 
Dezember 1975 abgeschlossen,“ erzählt er. 
„Er besagt, dass das Grundstück vom Bulga-
rischen Staat für die Zwecke eines Kulturin-
stituts gekauft  wird, dass der Staat nur kleine 
Änderungsarbeiten im inneren Bereich un-
ternehmen darf und dass er mit dem Bau 
eines hohen Gebäudes in der benachbarten 
Parzelle einverstanden ist. Die entscheidende 
Rolle für diesen Beschluss hatte Ljudmila Zhi-
vkova.“ Nach einer zweijährigen Renovierung 
wurde 1977 das Bulgarische Kulturinstitut of-
fi ziell eröff net und sein erster Direktor war 
Tschudomir Natschev. Seitdem wurden die 
Direktoren mehrmals gewechselt, aber der 
Erste, der die Türen des Bulgarischen Kultur-
instituts für die österreichische Öff entlichkeit 
öff nete, ist Hristo Drumev. Er organisierte 
eine Ausstellung mit originellen Werken von 
Picasso, die großes Interesse erregte.

Wir haben hier mehr über die Geschichte 
des Hauses erzählt, weil die Initiativen des 
Bulagrische Kulturinstituts „Haus Wittgen-
stein“ weithin bekannt sind und zwar nicht 
nur innerhalb der bulgarischen Gemein-
schaft  in Österreich. In den letzten Jahren 
beobachtete man, wie die bulgarische Kul-
tur durch die Ausstellungen im Palais Porcia 
und die Konzerte im Saal des Magistrats im 
4. Bezirk die Räume  des Hauses Wittgen-
stein allmählich verlässt und neue kulturelle 
Räume erobert.

Und das weiße Haus in der Parkgasse faszi-
niert immer wieder durch seine kompromis-
slose Präzision und Schlichtheit. 

Днес в “Дом Витгенщайн” на “Паркгасе” 18 във Виена се помеща-
ва Българският културен институт
Heutzutage im Haus Wittgensten am Parkgasse 18 im Wien befi ndet 
sich das Bulgarisches Kulturinstitut

„Haus Wittgenstein“nstein“
oder Ästhetik 
der modernen 
Architektur

Text: Elitsa Tsenova
Fotos: WIPO
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ББелоградчишките скали много сполуч-
ливо се превърнаха в символ за природ-
ните забележителности и емблема на 
туризма на България. В класацията за 
седемте природни чудеса на света, изгот-
вяна от швейцарска неправителствена ор-
ганизация, те заеха четвърто място, като 
за тях гласуваха над 6 милиона души от 
цялото земно кълбо.

Добрите новини обаче свършват дотук.
Ентусиазирани от кампанията, мнозина 

оптимисти решиха да посетят българска-
та гордост през събралите се дълги праз-
ници през пролетта. Регионът, обаче, не 
бе готов да посрещне този експлодирал 
интерес. Според неофициални данни, 
пристигналите за няколко дни туристи са 
наброявали около 50 хиляди души, докато 
градът разполага с 400 легла, а туристиче-
ският дом може да предложи нощувка на 
още стотина души.

Задачата да паркираш автомобила си се 
превърна в неразрешим проблем, а слаба-
та инфраструктура, липсата на указател-
ни табели и елементарни удобства за ту-
ристите охладиха страстите, дори на най-
патриотично настроените ентусиасти.

В същото време, местните жители и 
предприемачи вече изчисляват евентуал-
ното поскъпване на недвижимите си имо-
ти, а плановете за опазване на природната 
забележителност, изглежда, остават на 
заден план.

И Белоградчик не е изолиран феномен. 
Посетилите древния храм на тракийския 
бог Дионис в Перперикон, както и други 
исторически богатства от световна вели-
чина, вече са наясно с туристическите ре-
алности в страната ни. И се въоръжават 
с автомобили със здраво окачване, и още 
по-здрави нерви.

Наистина, въпреки кампаниите за раз-
витие на културния и селски туризъм, 
засега най-значителните приходи идват 
от зимните и летни курорти. Ситуацията 
там, обаче, не е много по-обнадеждаваща. 
Изграждането на повечето основни магис-
трали продължава да е обект на предиз-

борни политически обещания, а изпълне-
нието остава далеч под надеждите на хоте-
лиери, ресторантьори и почиващи.

И на този фон, кризата още повече 
разтърси бранша, тъй като доведе до си-
лен спад на посещенията на чужденци в 
България. В същото време самите бълга-
ри, които могат да си позволят почивка, 
в повечето случаи предпочитат да се на-
сочат към южните ни съседки Гърция и 
Турция. 

И все пак, ако се съди по изявленията 
на държавните институции, отговорни за 
развитието на бранша, облаци на хори-
зонта няма. Понякога дори браншовите 
организации се заразяват от този упра-
вленчески оптимизъм.

Пример за това е едно изявление на 
председателя на Българската туристиче-
ска камара Цветан Тончев, което буди не-
доумение със своята логика. Според него, 
намаленият брой на посещенията на ту-
ристи през 2009 г. ще доведе до по-високи 
приходи, защото, като дойдат по-малко 
почиващи, може да се очаква те да са по-
заможни и да харчат повече. 

Към позитивните изказвания се присъ-
едини и Румен Драганов, директор на Ин-
ститута за анализи и оценки в туризма. 
Той прогнозира, че 2009 г. няма да завър-
ши с много по-разочароващи резултати 
от предходната. В същото време обаче 
медиите съобщават за празни хотели по 
Черноморието, а много от базите за по-
чивка се видяха принудени да затворят 
врати поради липса на клиенти.

Засега е твърде рано да се даде оценка на 
летния сезон и да се разреши спора кой 
ще се окаже прав – песимистите, или оп-
тимистите. Според доклад на Национал-
ния статистически институт за първите 
три месеца на 2009 г. спадът на приходите 
от нощувки е факт. Понижението в нача-
лото на годината, обаче, изглежда по-мал-
ко от най-черните прогнози, според които 
свиването на сектора ще надскочи 30%. 

За януари-март 2009 г. приходите от но-
щувки са възлезли на 78.811 млн. лв., или 

с 11.11% по-малко, отколкото за същия 
период миналата година. Приходите, реа-
лизирани от чужденци, обаче, отбелязват 
повече от двойно по-силен спад – близо 
25%, до 37.45 млн. лв.

Предварителните данни за летния се-
зон очертават аналогична картина, като 
според кмета на община Бургас Димитър 
Николов, в първите дни на горещия сезон 
туристическите посещения са с около 15% 
по-малко, отколкото през 2008 г. 

И докато, уплашени от кризата, жите-
лите на Великобритания и Европейския 
съюз се отказаха от плановете си за по-
чивка в България, браншът отправи по-
глед към северните ни съседи. Според 
хотелиери и ресторантьори, ако това лято 
донесе по-добри новини от очакваното, 
това до голяма степен ще се дължи на ру-
мънските туристи.

Мерките, които трябва да се предпри-
емат, за да оцелее този важен за иконо-
миката бранш, който държи около 10% 
дял от брутния вътрешен продукт на 
страната, не са тайна за никого – по-сил-
ни рекламни кампании и подобрена ин-
фраструктура. Допълнителен поглед към 
изискванията на самите клиенти дава 
проведено през зимата изследване на со-
циологическата агенция MBMD. Според 
анкетата, 40.2% от българите изтъкват 
като най-важен фактор за неудовлетворе-
ността си от почивката в България преко-
мерното застрояване на туристическите 
центрове. Малко над 30 на сто се оплак-
ват от лошата инфраструктура, 24.7% - от 
незадоволителната чистота, а 20.1% - от 
шума в курортите. 

Чужденците, от своя страна, са най-
разочаровани от таксиметровите услуги 
– 14.5%, следвани от инфраструктурата с 
13.4%. Бедните езикови познания на об-
служващия персонал са били проблем за 
11.7% от гостите на страната ни, а липсата 
или затруднения достъп до Интернет – за 
всеки десети.

* Накъде отиваш, пътешественико! 

Quo vadis viator!*
Дезертираха ли туристите 
от българските курорти?

Текст: Анна Волф
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DDie Felsen von Belogradtschik sind nun 
zu  einem Wahrzeichen der Naturschätze in 
Bulgarien und nicht erst dadurch zur Touris-
mus-Attraktion geworden. 

Bei der Abstimmung über die sieben Welt-
wunder der Natur, die von einer schweizeri-
schen Stift ung veranstaltet wurde, belegten 
die Felsen von Belogradschik den vierten 
Platz, wobei über 6 Millionen Menschen auf 
der ganzen Welt abgestimmt haben.

Damit sind die guten Nachrichten aber 
auch schon wieder zu Ende.

Begeistert von der Kampagne beschlossen 
viele Optimisten, während der langen Feier-
tage im Frühjahr den Stolz Bulgariens zu be-
sichtigen. Die Region war aber gar nicht vor-
bereitet, diesem plötzlichen Interesse gerecht 
zu werden. Laut inoffi  ziellen Informationen 
kamen ca. 50 000 Menschen innerhalb weni-
ger Tage, wobei die Stadt  über 400 Gäste-
Betten verfügt, und ein Herberge kann noch 
etwa 100 Leuten Übernachtungsmöglichkeit 
bieten. 

Das Auto zu parken, wurde zu einem un-
lösbaren Problem und die schlechte Infra-
struktur, der Mangel an Hinweisschildern 
und an geringsten Annehmlichkeiten für die 
Touristen kühlten auch leidenschaft lichen 
Patrioten den Enthusiasmus ab. 

Zugleich aber rechnen Einheimische und 
Unternehmer schon mit einer eventuellen 
Preiserhöhung ihrer Immobilien und die 
Pläne für den Schutz des Naturschatzes rüc-
ken in den Hintergrund. 

Und Belogradtschik ist kein isoliertes Phä-
nomen: wer die antike Kultstätte des thraki-
schen Gottes Dionysos sowie andere histori-
sche Denkmäler von weltweiter Bedeutung 
besucht hat, ist sich über die touristische Re-
alität in unserem Land schon im Klaren: man 
rüste sich mit Autos mit stabiler Aufh ängung 
aus, und mit noch stabileren Nerven. 

Die Realität ist, dass trotz aller Kampagnen 
zur Förderung der Entwicklung des Landtou-
rismus derzeit der Großteil der Einnahmen 
von den Winter- und Sommerurlaubsorten 
stammen. Die Situation dort ist aber auch 

nicht sehr ermunternd. Der Bau der meisten 
Hauptautobahnen ist weiterhin Objekt poli-
tischer Wahlkampf-Versprechen, die Umset-
zung bleibt weit hinter den Hoff nungen von 
Gastwirten und Hoteliers zurück. 

Vor diesem Hintergrund erschütterte die 
Wirtschaft skrise noch stärker die Branche, 
weil sie zu einem massiven Rückgang der 
Zahl ausländischer Touristen in Bulgarien 
führte. Zugleich orientieren sich selbst die 
Bulgaren, die sich einen Urlaub leisten kön-
nen, lieber nach den südlichen Nachbar-
ländern Griechenland und der Türkei. Laut 
der für die Branche zuständigen staatlichen 
Institutionen sind aber keine Wolken am 
Horizont zu sehen. Manchmal ist der  Op-
timismus der Verwaltungsorgane auch noch 
ansteckend für die Branchenorganisationen., 
aber immer seltener.

Ein Beispiel für diesen fragwürdigen Op-
timismus ist die Äußerung des Präsidenten 
der Bulgarischen Tourismus-Kammer Ts-
vetan Tonchev, die mit ihrer Logik erstaunt:  
seiner Ansicht nach werde die geringere Zahl 
ausländischer Touristen im Jahr 2009 zu ei-
ner Erhöhung der Einnahmen führen, weil 
zu erwarten sei, dass, weniger Touristen eben 
mehr Geld ausgeben würden. Diesen positi-
ven Aussagen schloss sich auch Rumen Dra-
genov an, Direktor des Instituts für Analysen 
und Bewertungen im Tourismus. Er prog-
nostiziert, dass die Ergebnisse im Jahr 2009 
nicht viel enttäuschender sein werden als im 
Vorjahr. Gleichzeitig berichten die Medien 
über leere Hotels am Schwarzen Meer. Viele 
der Erholungsstätten waren gezwungen, aus 
Mangel an Gästen zuzusperren. 

Es ist noch zu früh die Sommersaison zu 
bewerten und festzustellen, wer bei diesem 
Streit recht hat – die Pessimisten oder die 
Optimisten. Nach einem Bericht des Natio-
nalen Statistikinstituts über das erste Quar-
tal 2009 schrumpfen die Einnahmen durch 
Übernachtungen tatsächlich.  Der Rückgang 
am Anfang des Jahres sieht aber kleiner 
aus als die schlechtesten Prognosen für ein 
Schrumpfen des Sektors um mehr als 30%.

Für Jänner-März 2009 betragen die Ein-
nahmen durch Übernachtungen 78.811 Mio 
oder um 11.11 % weniger gegenüber der glei-
chen Periode im Vorjahr. Die Einnahmen 
durch Ausländer verzeichnen aber einen 
mehr als doppelten Rückgang – etwa 25 %, 
bis zu 37.45 Mio. Lv. 

Die vorläufi gen Angaben über die Sommer-
saison zeigen ein ähnliches Bild, wobei nach 
Aussagen des Bürgermeisters der Gemeinde 
Bourgas Dimitar Nikolov in den ersten Tagen 
der heißen Saison die touristischen Besuche 
um ca. 15 % weniger sind als im 2008.

Und während die Touristen aus Großbri-
tannien und der EU aus Angst vor der Wirt-
schaft skrise auf ihren Urlaub in Bulgarien 
verzichten, hat die Branche ihren Blick auf 
die nördlichen Nachbarn gerichtet. Wenn 
man in diesem Sommer besser als erwar-
tet abschneidet, wird das laut Hoteliers und 
Gastwirte auf die rumänischen Touristen 
zurückzuführen sein. 

Die Maßnahmen, die zu ergreifen sind, 
damit dieser wichtige Zweig der Wirtschaft  
überlebt, der einen Anteil von 10% am BIP 
hat, sind kein Geheimnis: stärkere Werbe-
kampagnen und bessere Infrastruktur. Einen  
zusätzlichen Einblick in die Anforderungen 
der Kunden selbst, gibt eine im Winter durch-
geführte Erhebung der Agentur MBMD .Laut 
der Umfrage heben 40.2 % der Bulgaren als 
wichtigster Faktor für ihre Unzufriedenheit 
mit dem Urlaub in Bulgarien die übermäßige 
Verbauung der touristischen Zentren hervor. 
Knapp über 30% der Befragten beschweren 
sich über die schlechte Infrastruktur, 24.7 
% über die unbefriedigende Sauberkeit und 
20.1 % - über den Lärm in den Urlaubsor-
ten. Die Ausländer ihrerseits sind am meis-
ten enttäuscht von den Taxi-Diensten – 14.5 
%, gefolgt von der Infrastruktur mit 13.4 %. 
Die unzureichenden Sprachkenntnisse des 
Bedienungspersonals waren ein Problem für 
11.7 % der Gäste und der schlechte Internet-
zugang für jeden Zehnten. 

* Wohin gehst du, Wanderer?

Quo vadis viator!*
Sind die Touristen aus den bulgarischen 
Urlaubsorten desertiert?

Text: Anna Wolf
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ВВ далечината се виждат няколко ветро-
генератора, които неуморно се въртят. 
От радиото звучи последният летен хит, 
който се набива в съзнанието. Нищо не 
напомня за миналото. 

И все пак пред мен бавно започват да се 
издигат очертанията на една средновеков-
на крепост.

Стеснявайки се и ставайки все по-не-
равен, пътят изведнъж свършва с голям 
паркинг, изпълнен с любопитни туристи, 
които, като стадо овце, бавно напредват 
към входа на крепостта. Човек се смесва с 
множеството и се отправя към огромната 
порта. В ляво се простира морето и човек 
чувства, че единственият господар тук е 
вятърът, който пронизва костите и пред 
чиято сила се прекланят дори и дърветата. 

Отвъд старите зидове, които се изпреч-
ват пред погледа, се чува глъчката на ожи-
вен пазар, цвиленето на коне и дрънченето 
на мечове. Изпълваш се с надежда, че зад 
тези стени пред теб ще се разкрие живо-
тът на някогашните обитатели. Но множе-
ството от хора вече го няма, разпръснати 
се само останките на домове и църкви, 
единствени свидетели на някогашните 
славни времена.

Първоначално по тези земи живеели 
боговете. После дошли траките, които по-
строили своите домове и населили носа. 
Това се случило преди повече от 2400 го-
дини. 

Траките от племето тиризи били първи-
те, които открили стратегическото място 
на нос Калиакра. Те първи наименували 
и крепостта: Тириза. Тук, обградени от 
морето, защитени от стръмните 70 метра 
високи оранжево-червени стени, изхран-
вани от плодородната местност, те се на-
слаждавали на живота.

Тази идилична представа за живота там 
обаче е по-скоро илюзорна, за тази земя 
са се водили много битки. Много кръв се е 
проляла, името на селището е променяно 
неколкократно през столетията:  Тетраси-
ада, Акре, Кастелум. С меч и огън гърци и 
римляни също са покорявали местността.

Още е жива легендата за Лизимах, един 
от пълководците на Александър Македон-
ски, който, след смъртта на своя владетел 
през 332 пр.н.е., заграбил царското съкро-
вище и се оттеглил в крепостта на носа, за 
да го скрие в пещерите там. Но боговете 
наказали Лизимах за предателството му и 
му изпратили страшна буря, която пото-
пила цялата флотилия в близост до мор-
ските скали. 

След като се разходи по каменните пло-
чи, по които вече толкова много хора са 
минали, до най-външната страна на носа, 
човек може да си почине в ресторанта с 
панорамна гледка. Да възприеме уханието 
и вкуса на морето, да се отпусне пред не-
подправената му безкрайна синева – това 
са моменти на безкрайно наслаждение.

Не е изключено в средата на XIV-ти век 
също жестокият деспот Добротица да се е 
наслаждавал на същата гледка от крепост-
та. Той построил по-здрави отбранител-
ни съоръжения, които условно поделили 
крепостта на 3 части: предградие, външен 
и вътрешен град. 

Животновъди, мореплаватели и рибари 
обитавали предградията, от които се в на-
влизало във външния град. Там живеели 
търговци, служители и духовници. Във 
вътрешния град – Цитаделата – живеели 
благородниците, а в замъка - самият вла-
детел. Както го доказват многото монети 
с лика на Добротица, редовната търговия 
със зърнени храни от Добруджа е подси-
гурявала населението.

И така докато 
не последвали 
нови кръвопро-
лития: западане-
то на крепостта 
настъпва с пре-
вземането й от 
Османците.

Сред развали-
ните, на ръба на 
стръмните скали, 
все още се издига 
каменна порта. 
Тя някога е во-
дела към приста-
нището, където 
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Нос Калиакра – 
ивица земя 
сякаш появила се 
от друга епоха
Пътят се простира като дълга, 
бляскава линия, ландшафтът мъждука 
от палещата горещина.

Текст и снимки: Юлия Ковачев 
Превод: Любомира Димитрова
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IIn der Ferne sieht man mehrere elektrische 
Windräder, die sich unermüdlich drehen. Der 
neueste Sommerhit tönt aus dem Autoradio 
und bleibt einem als Ohrwurm im Kopf. Und 
nichts erinnert an vergangene Zeiten. 
Doch da erheben sich langsam die Umrisse 
einer mittelalterlichen Festung in der Ferne.
Der Weg wird enger und unebener und en-
det plötzlich auf einem großen Parkplatz voll 
mit neugierigen Touristen, die sich wie eine 
Schafh erde langsam zum Eingang drängen.
Man mischt sich unter die Menge und geht 
durch das riesige Tor. Links sieht man das 
weite Meer und man merkt, dass hier der 
Wind ein unbestrittener Herrscher ist, denn 
man spürt ihn bis in die Knochen und selbst 
die Bäume beugen sich seiner Gewalt.
Aus der Richtung eines Gemäuers, das einem 
die Sicht versperrt, ertönen Geräusche eines 
belebten Marktes, wiehernde Pferde und das 
Klirren blanker Schwerter.

Man hofft   den Trubel und das Leben der Fe-
stungsbewohner mitzuerleben, sobald man 
hinter diese Wand blickt. Doch die tobenden 
Massen sind lang nicht mehr da, es erstrecken 
sich die freigelegten Ruinen von Wohnhäu-
sern und Kirchen, die nahezu die einzigen 
Zeugen dieser glorreichen Zeiten sind.
Da lebten zuerst die Götter, dann waren es die 
Th raker, die ihre Häuser dort gebaut haben 
und das Kap besiedelten. Das war vor 2400 
Jahren.
Die Th raker – der Stamm Tirisi – waren die 
ersten Siedler, die die strategische Lage dieses 
Kaps erkannten. Sie gaben der Festung auch 
den ersten Namen: Tirisis. Vom Meer umringt, 
von den steilen, rotgoldenen, 70 Meter hohen 
Felsen geschützt, von der fruchtbaren Gegend 
gespeist, haben sie ihr Leben genossen.
Diese idyllische Lebensvorstellung ist aller-
dings mehr als nur trügerisch, denn dieses 
Land ist seit jeher stark umkämpft  worden. 
Viel Blut wurde vergossen, der Name der 
Siedlung wurde in den Jahrhunderten meh-
rere Male geändert – Tetrasiada, Akre, Kaste-
lium. Mit Schwert und Flamme haben auch 
Griechen und Römer dieses Stück Land für 
sich erobert.
Es lebt noch die Legende fort von Lisimah, 
einem Heerführer Alexanders des Großen, 
der nach dem Tod von Alexander im Jahre 
332 v. Chr. den königlichen Schatz raubte und 
zum Kap segelte, um das Gold in den dortigen 
Höhlen zu verstecken. Aber die Götter sollen 
ihm für diese Untreue einen Sturm geschickt 
haben und die ganze Flotte des Befehlshabers 
versank vor den Klippen.

Wenn man da so zum äußersten Punkt des 
Kaps schlendert und über die Steinplatten 
geht, über die schon so viele Menschen ge-
gangen sind, kann man sich im Restaurant 
mit Panorama-Terrasse eine Pause gönnen.
Ob man nun den Geruch und den Geschmack 
der See wahrnimmt, und sich vor einem das 
schier endlose Blau des Meeres weitet, solche 
Momente sind einfach zum Auskosten da. 
Nicht ausgeschlossen, dass auch der grau-
same, despotische Fürst Dobrotica Mitte des 
14. Jahrhunderts den gleichen Ausblick, von 
seinem Schloss aus in vollen Zügen genoss.
Er hatte am Kap eine noch stärkere Vertei-
digungsanlage ausgebaut, deren Mauern die 
Festung in drei Gebiete unterteilten: Vorstadt, 
äußere Stadt und innere Stadt. 
Viehzüchter, Seefahrer, Fischer bewohnten 
die Vorstadt, über die man in die äußere Stadt 
gelangte. Hier lebten die Kaufl eute, Beamten 
und Geistlichen. In der inneren Stadt, der 
Zitadelle, lebte die Oberschicht und in sei-
nem Schloss auf einer hohen Terrasse er sel-
ber, der Herrscher. Wie viele Münzfunde mit 
Dobroticas Prägung beweisen, hatte ein reger 
Handel mit Getreide aus der Dobrudscha die 
Festungsstadt recht gut versorgt.
Bis ein weiteres Gemetzel folgte: Der Unter-
gang der Festung trat mit ihrer Eroberung 
durch die Osmanen ein.
Zwischen den Ruinen, am Rande der steilen 
Felsen, steht immer noch ein steinernes Tor. 
Dieses Tor hat einst zum Hafen geführt, wo 
Fischer und Händler ihre Ware ans Ufer ge-
bracht haben. Durch dieses Tor pfeift  der 
Wind und erzählt uns die Legende der 40 

Нос Калиакра
Kap Kaliakra 
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Kap Kaliakra 
– eine Landzunge, 

wie aus der Zeit geworfen.
Die Straße erstreckt sich wie eine gerade, blanke 
Linie, die ebene Landschaft fl immert in der 
sengenden Hitze.

Text & Fotos: Julia Kovatchev
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Jungfrauen: Als die Türken Bulgarien unterjochten, soll sich Folgendes 
zugetragen haben: Nachdem sie alle Verteidiger des Kaps getötet hat-
ten, waren nur noch 40 bulgarische Mädchen am Leben geblieben. Sie 
liefen den osmanischen Unterdrückern davon, da sie nicht in deren 
Hände fallen wollten. Allen voran lief die schöne Kaliakra. Sie kamen 
auf das Kap und wussten keinen Ausweg mehr. Da fl ochten sie ihre 
Haare ineinander und warfen sich in den Abgrund und fanden den 
Tod in den Meerestiefen. Die Wellen trugen sie auf die off ene See hi-
naus, aber jede Nacht trieb ihre Liebe zur Heimat sie wieder zum Fel-
senufer zurück. Heute ragt ein Obelisk am Anfang des Kaps Kaliakra 
empor, welcher an dieses Ereignis erinnern soll.
Ein weiteres Denkmal hat auch der Heilige Nikola – Schutzpatron der 
Seefahrer – erhalten. Die Heiligenerzählung besagt, dass er versuchte 
den Türken zu entkommen und die Erde sich dabei unter seinen Fü-
ßen auf das Meer hinaus verlängerte, aber ohne Erfolg. Er wurde ge-
fasst und umgebracht. An der Spitze des Kaps steht heute eine kleine 
Kapelle, 1993 restauriert, die sein Grab symbolisiert.
Am Rückweg zum Auto geht man an den Frauen aus der Region vor-
bei, die ihre fi ligranen Stickereien anbieten und so manche stimmt 
auch ein Volkslied an, wenn sie in guter Stimmung ist. Vielleicht er-
zählt auch dieses von Liebe, Tod und der Schönheit des Ortes.
Dieses wild-romantische Kap mitten in der malerischen Landschaft  
ist eine Landzunge, wie aus der Zeit geworfen – unvergesslich schön. 
Nicht umsonst heißt es, Kap Kaliakra sei einer der schönsten Orte an 
der Schwarzmeerküste. 

търговците и рибарите стоварвали своите стоки на брега. През 
тази порта свисти вятърът, който ни разказва легендата за 40-те 
девици: след като турците избили последните защитници на кре-
постта, живи останали само 40 български девойки. Те бягали, тъй 
като не искали да попаднат в ръцете на поробителите. Най-напред 

бягала красивата Кали-
акра. Когато стигнали 
до ръба на скалите вече 
нямали друг изход. Де-
войките завързали ко-
сите си една за друга и се 
хвърлили в пропастта, 
където намерили своята 
смърт в преградките на 
морето. Вълните ги от-
несли навътре в морето, 
но всяка нощ тяхната 
любов към родината ги 
връщала на брега. Днес, 
в началото на носа има 
обелиск, който напомня 
за тази случка.

Друга легенда разказ-
ва за Св. Никола, покро-
вителят на моряците, 
според която морската 
вода под краката му се 
втвърдявала и се пре-
връщала в земя, докато 
той се опитвал да избя-
га от преследващите го 
турци. Така се образу-
вал и самият нос Кали-

акра. Накрая светецът бил заловен и убит, но на лобното му място 
издигнали малък параклис, реставриран през 1993 год.

По обратния път към колата човек подминава много жени, които 
продават традиционните за региона бродерии, а когато са в добро 
натроение могат да изпеят някоя народна песен, да разкажат старо 
предание или леганда, или просто да възхвалят красотата на това 
място. 

Този романтично див нос в средата на живописния пейзаж е като 
ивица земя сякаш появила се от друга епоха - незабравимо краси-
ва. Не напразно се казва, че нос Калиакра е едно от най-красивите 
места по Черноморието. 



Die Überziehungszinsen fallen an, wenn das Konto innerhalb eines 
vereinbarten Überziehungsrahmens überzogen wird. Die Bandbreite 
der Überziehungszinsen laut Arbeiterkammer Wien beträgt zwischen 
7,25% und 13,25%, der Durchschnitt ist bei 9,5%.

Die Überziehungszinsen werden zum Ende jeden Quartals dem Kon-
to angelastet. Die angeführten Zinssätze sind Standard-Konditionen. 
Sie sind von der Bonität des Kunden abhängig. Wenn man verhand-
lungsgeschickt ist, können die tatsächlich verrechneten Zinsen von 
den angegeben Werten abweichen. 

Wird ein Konto über den vereinbarten Rahmen hinaus überzogen, 
kommen zu den Überziehungszinsen bei den meisten Banken noch 

zusätzliche Zinsen von 5% 
hinzu. Laut Informationen 
von Arbeiterkammer, ko-
stet eine Überziehung ohne 
Kontorahmen im günstigsten 
Fall 12,25%; im teuersten 
Fall 18,25%; im Durchschnitt 
14,5%.

Es ist zu prüfen, ob nicht eine 
Umschuldung in Privatkredit 
eine Entlastung bringt. Für 
einen besseren Einblick über 
die Überziehungszinsen ver-
schiedener Bankinstitute dient 
die folgende Tabelle (Quelle: 
www.arbeiterkammer.at)

Wir bitten eine umfassende 
Beratung falls Sie mit dem 
Th ema Überziehungszinsen 
konfrontiert sind. 

Лихви за оувърдрафт (потребителски кредит) се начисляват, 
когато разплащателната сметка прехвърли стойността на разпо-
лагаемите средства за договорен период от време. Според Кама-
рата на труда лихвите варират от 7,25% до 13,25%, като средният 
процент е 9,5%. 

Лихвите за оувърдрафт имат падеж на края на всяко триме-
сечие; те са част от стандартните условия на разплащателната 
сметка. Тяхната големина зависи от платежоспособността на 
клиента, както и от способността му да договори с банката лих-
ви, различни от стандартните. 

Ако разплащателната сметка надхвърли договорения лимит, 
биват начислени от повечето банки допълнително 5%. По ин-
формации на Камара-
та на труда, ако лихвите 
за оувърдрафт не бъдат 
предварително уговорени 
с банката, то тогава лих-
вените проценти са в най-
добрия случай 12,25%, 
най-много до 18,25%, а 
средно около 14,5%.     

Заслужава си да се про-
вери дали едно взимане на 
частен кредит с цел покри-
ване на оувърдафт не е по-
изгодно. Табелата пред-
ставя банките и техните 
лихви за оувърдрафт.

Ние предлагаме консул-
тации във връзка с темата 
„Лихви по разплащател-
ните сметки”. 
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Текст: Радослава Савова

In letzter Zeit häufen sich die Berichte darüber, 
dass die meisten Bankinstitute trotz stark 
gefallenen Leitzinsen, weiterhin sehr hohe 
Überziehungszinsen verrechnen. Viele Banken 
haben lediglich die Sparzinsen nach unten 
angepasst. 

В последно време зачестиха съобщенията, че 
банковите институти не са понижили лих-
вите за оувърдрафт, въпреки рязкото спада-
не на основните лихвени проценти. Повечето 
банки са занижили само лихвите по спестов-
ните влогове.

Дебитните карти и 
лихвени проценти за 
оувърдрафт

Überziehungszinsen

Text und Übersetzung: Radoslava Savova



Н

 - структура и характеристики

ООбразователната бразователната 
система в Австриясистема в Австрия

 Началното образование започва на 6 
години, които следва да бъдат навършени 
към 31-ви август същата година. Записва-
нето за 1-ви клас започва още през фев-
руари месец на предходната календарна 
година като при някои частни училища 
може да се срещнат специфични изисква-
ния при приема. Всяко дете има индиви-
дуален разговор с директора на избрано-
то училище или с друго упълномощено 
лице, който трябва да прецени степента 
на зрялост на бъдещия ученик. Ако още в 
самото начало или в процеса на обучение 
през първия учебен срок се прецени, че 
детето не е подготвено да се справи с пре-
дизвикателствата на 1-ви клас, то може 
да бъде записано в друга форма на обу-
чение, така нареченото Vorschule (преду-
чилищна подготовка). Тази възможност е 
много подходяща за деца, които към 1-ви 
септември на съответната учебна година 
още не са навършили 6 години, но роди-
телите искат детето да бъде в училище, 
както и за деца, които са социално и емо-
ционално недостатъчно зрели. В случая 
не се имат предвид някакви забавяния в 
умственото развитие на детето, а по ско-
ро се обръща внимамние на индивидуал-
ните особености в развитието на подра-
стващите и се цели да се избегне излиш-
ния стрес и напрежение, на които може 
да бъде подложено едно такова дете. То 
преминава на по-лека програма, има по-
малко домашни работи в сравнение с 

другите ученици и от следващата учебна 
година започва отново един пълноценен 
първи клас. Някои училища имат специ-
ални отделни паралелки с тази форма на 
обучение, в други училища, децата са част 
от класа, но просто имат индивидуална 
форма на обучение.  Началното образо-
вание е до 4-ти клас и протича в едно и 
също училище и с един същ учител  (с из-
ключение на преподавателите по трудово 
обучение и религия). 

Средното образование в Австрия се ха-
рактеризира с множество различни  ви-
дове училища, които предлагат от общо 
образование (гимназии) до професионал-
на подготовка в много сфери и области 
(професионални училища). Образовани-
ето тук е разделено на две степени- долно 
ниво (Unterstufe)- от 5-ти до 8-ми клас и 
горно ниво (Oberstufe) от 9-ти до 12-ти 
клас.  В тази връзка средните училища 
се делят на такива, които предлагат двус-
тепенно обучение и такива, които имат 
само една от двете степени. Основните 
видове средни училища могат да се пред-
ставят така:

Allgemeinbildende Hohere Schulen
(AHS)-Unterstufe
Hauptschulen
Volksschule-Oberstufe
Sonderschule-Obersufe  

Към училищата, които предлагат 
само първата степен на обучение след-
ва които се отнесат и т.нар. Kooperative 

Текст: Елица Ценова  
Снимка: Радослав Николов

 Съвременната образователна 
система в Австрия предлага 
три основни етапа на обуче-
ние- начално, средно и висше 
образование. По закон задъл-
жително е посещението на учи-
лище от 1-ви до 9-ти  клас, ко-
ето на практика означава от 6 
до 14 години. Това обучение е 
разпределено по следния на-
чин: 4 години основно училище, 
което е еднакво за всички деца, 
минимум 4 години  в средното 
училище и в зависимост от ин-
тересите на детето 1 година в 
професионално училище. Около 
10% от училищата в Австрия 
са частни като най-често те 
са към католическата църква.*  
За всеки етап от образовани-
ето са предвидени различни 
видове училища за деца с физи-
чески и психически заболява-
ния и проблеми. 
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Mittelschule (KMS), които са една сравни-
телно нова, но все по-популярна форма на 
обучение. 

В Австрия има обособени 4 основни гру-
пи училища, които покриват горната сте-
пен на обучение, а именно:

AHS Oberstufe 
Berufsbildende Hohere Schule (BHS)
Berufsbildende Mittlere Schule (BMS)
Polytechnische Schule

За деца, които имат специфични интере-
си съществуват специализирани гимназии 
в областта на спорта, музиката, изобрази-
телното изкуство.

Както се вижда от представеното деле-
ние на  средните училища, AHS предла-
гат и двете степени на обучение. От своя 
страна тези общообразователни училища 
(гимназии) се делят на:

Gymnasium (гимназия) 
Realgymnasium (реална гимназия)
Wirtschaft skundliches Realgymnasium
(търговска гимназия)

Основният критерии в случая е ориенти-
раността на училището към природните 
или хуманитарните науки, като търгов-
ските гимназии предлагат и по-специали-

зирано обучение в областта на финансите 
и общата икономика.

Кандидатстването в гимназиите става 
след първия срок на 4-ти клас, като за ня-
кои частни училища този срок може да е 
различен. Основното изискване е оцен-
ките по немски език и математика да бъ-
дат „Sehr gut” или “Gut”. В случай, че това 
условие не е налице се полага специален 
приемен изпит. През първите две години 
(5 и 6 клас) няма разлика в програмата за 
обучение в различните гимназии, но след 
това започва въвеждането на специални-
те предмети. В гимназиите се набляга на 
езиковото обучение и се въвежда изуча-
ването на латински и още един западен 
език (кой точно зависи от съответното 
училище като най-често това е френски). 
При реалните гимназии фокусът е върху 
природните науки, физика, математика и 
съответно повече часове са посветени на 
тези предмети. Химия, география, а в го-
рното ниво и търговия, философия и пси-
хология са предметите, на които се набля-
га в търговските гимназии. Завършването 
на тези училища е съпроводено с полага-
нето на зрелостни изпити (Matura), които 

обхващат писмени и устни изпити в седем 
части. Съществува възможност един от 
изпитите да бъде заменен с разработване-
то на курсова работа (Fachbereicharbeit), 
която се подготвя през първия семестър 
на последната година под ръководството 
на съответен преподавател. Резултатите 
от тези изпити са изключително важни за 
зрелостниците, тъй като с тях се канди-
датства за следващата степен на образо-
вание. 

Различни видове университети, Fachho-
chschulen, Kolleges, Akademien са учебните 
заведения, които предлагат висше обра-
зование в Австрия. По ред исторически 
причини доскоро в страната нямаше част-
ни университети, но в последните години 
тази практика се променя.

За повече информация по темата може 
да посетите сайта на Министерството на 
образованието, науката и културата: 

Bundesministerium fur Bildung, 
Wissenschaft  und Kultur

Minoritenplatz 5, 1014 Wien
  * Частните училища в Австрия са 

около 6 800 и в тях са заети приблизи-
телно 120 000 учители.

Weiterkommen 
mit Weiterbildung

Mit dem Weiterbildungskonto fördert Sie der waff bei der beruflichen Aus- und Weiterbildung –
egal ob Sie beschäftigt oder arbeitsuchend sind. Holen Sie sich Ihre persönliche Förderung. 

Den Überblick über Weiterbildungsangebote finden Sie auf www.weiterbildung.at

www.waff.at 2 217 48-555

Der waff zahlt mit!

bulgaren in österreich • 10-11/2009 GESETZE 23



24 българите в австрия • 10-11/2009ПРОЕКТИ

Консултантски 
център КОМПАС 
– идеята, която става реалност

„ Едно е да искаш, 
второ е да можеш, 
трето и четвърто е 
да го направиш” 
Н. Хайтов ”Мъжки времена”

Nach dem Beitritt Bulgariens und Rumäniens in die EU im Jahr 2007 
nahm die Zahl der Zuwanderer aus den beiden Ländern nach Öster-
reich deutlich zu. Den meisten von ihnen waren und sind immer noch 
ihre Rechte und Pfl ichten als neue europäische BürgerInnen nicht be-
wusst. Nur wenige wissen, dass es in Österreich eine Meldepfl icht nach 
dem dritten Tag ihres Aufenthalts besteht oder, dass sie nur drei Mo-
nate ohne trift ige Gründe im Land verbleiben dürfen. Kaum bekannt 
ist die Tatsache, dass Österreich zu den wenigen EU-Ländern zählt, 
die den Zugang zum Arbeitsmarkt für die neuen EU-BürgerInnen 
beschränkt. Sehr oft  suchen die Neuankömmlinge Rat und Hilfe bei 
ihren Landsleuten, die sich seit Jahren in Österreich aufh alten und sel-
ten über aktuelle und genaue Informationen verfügen. Daraus erge-
ben sich Missverständnisse und Unklarheiten, die zu Problemen mit 
den österreichischen und europäischen Gesetzen führen. All das wa-
ren Beweggründe für die Errichtung des Beratungszentrums für neue 
EU-BürgerInnen namens KOMPASS. 
 Das Team, das das Projekt KOMPASS initiierte, besteht aus Bulga-
rInnen, die sich seit vielen Jahren in Österreich aufh alten und die 
Schwierigkeiten der ersten Schritte im Ausland gut kennen. Mit dem 
Beratungszentrum wollen sie eine Lücke fehlender Informations-
struktur füllen undden Neukommenden aktuelle Informationen über 
alle ihre Rechte und Pfl ichten während ihres Aufenthalts in Österreich 
anbieten. Das Zentrum ist in Verbindung mit allen Institutionen, die 
das EU-Recht für die neuen EU-BürgerInnen anwenden in Kontakt, 
wodurch die BeraterInnen von KOMPASS immer über die neuesten 
Mitteilungen verfügen und somit einen großen Umfang an Fragen 
decken können. Damit Wartezeiten vermieden werden, werden Bera-
tungen nur nach Terminvereinbarung durchgeführt. 
Große Schwierigkeiten den Mitgliedern des Beratungszentrums berei-
tet die Finanzierung der Einrichtung und stellt daher ihre Existenz in 
Frage. Ähnliche Organisationen werden üblicherweise von der Stadt 
Wien oder vom Staat selbst unterstützt. Leider war das Sozialbudget 
für 2009 erschöpft  und KOMPASS wurde keine Förderung zugesagt. 
Dank der Unterstützung von ADA-Alternative Solidarität verfügt das 
Beratungszentrum über Büromöglichkeiten, wo die Berater Mo-Fr 
von 9h-17h zu erreichen sind.
Weitere Infos unter www.eukompass.at 

Идеята за създаването на центъра възниква през 2008г., кога-
то емиграционният поток на българи и румънци към Австрия 
значително се увеличава, след влизането на двете страни в ЕС 
на 01.01.2007г. Установява се, че голяма част от тях не познават 
правата и задълженията си на нови европейски граждани, което 
създава проблеми при пребиваването им тук. Малко от тях знаят, 
че след третия ден на престоя си са длъжни да си направят адрес-
на регистрация, и че могат да останат в Австрия само три месеца 
без основателна причина. Непознат е и фактът, че Австрия е една 
от малкото страни на ЕС, които ограничават достъпа на нови-
те европейски граждани до пазара на труда. Обикновено, след 
пристигането си на австрийска земя, всеки имигрант се обръща 
първо към своите сънародници, които са обособени в социални 
групи и разполагат с определена информация. Много често тя не 
е актуална и достовернa, което води  до редица недоразумения и 
последващи трудности. 

Екипът, инициирал проекта „КОМПАС”, се състои от българи, 
живеещи дълги години в Австрия, усетили на собствен гръб те-
жестта на първите стъпки в чужбина и осъзнали огромната лип-
са на структура, към която човек може да се обърне за информа-
ция при възникнали трудности в началото и по време на престоя 
си тук. С цел даване на качествени консултации, при които да се 
отдели достатъчно време за всеки клиент, се работи по предва-
рително уговорен час. Тъй като центърът е във връзка с всички 
институции, които се занимават с новите европейски граждани, 
служителите му винаги разполагат с най-актуална информация и 
консултират по множество въпроси.

Проблемът, който възниква, е финансиране на начинанието. В 
повечето случаи, подобни институции биват подпомагани от со-
циалния бюджет  на държавата. В този случай, обаче, „КОМПАС” 
не може да разчита на финансова помощ от австрийския социа-
лен бюджет, тъй като за 2009г. той бива съкратен. Благодарение 
на солидарността на друга неправителствена организация - АДА 
/ADA-Alternative Solidarität/ - центърът получава помещенията, 
които са му необходими, за да функционира. В момента „КОМ-
ПАС” работи от понеделник до петък от 9,00 до 17,00 часа.

Повече информация за условията и услугите на „КОМПАС” 
може да получите в интернет страницата им www.eukompass.at.

Beratungszentrum 
KOMPASS 
- die Idee, die zur Realität wurde!

Млад, ентусиазиран, можещ -  част от екипа, осъществил проекта „КОМПАС”
Jung, enthusiastisch, zielgestrebt - ein Teil des Teams, das das Projekt KOMPASS realisierte



Художниците Стефка и Марио Николови 
откриват съвместна изложба във Виена

 
между традиция 
и модерност

ННай-общо казано диалогът е 
разговор между двама или по-
вече души. Още в началото на 
подготовката за изложбата си 
“Диалози” художниците Стефка 
и Марио Николови (Stefanie und 
Mario) започват своеобразен 
разговор, в който обаче главните 
действащи лица не са те самите, 
а техните творби - православни 
икони и живопис, кои то ще мо-
жете да видите от 21-ви до 30-
ти октомври в Galerie Rienössl 
(Nußdorferstraße 53, 1090 Wien).  

Макар и диаметрално проти-
воположно като художествен 
израз и философия, творчество-
то им се опитва да разчупи кано-
ните и да потърси хармоничната 
връзка между вековната тради-
ция и съвременността.

Изложбата “Диалози” няма 

претенцията да изчерпва не-
обхватните аспекти на изоб-
разителното изкуство, нито в 
контекста на ортодоксалната 
иконопис, нито по отношение 
на модернистичните живопис-
ни послания. Нейните автори 
предлагат на ценителите на 
изобразителното изкуство един 
неконвенционален “разговор” 
за различните проекции на са-
кралното и трансцеденталното, 
за мистичното и разбираемото, 
за вярата и любовта. 

В репликите на някои от най-
известните православни образци 
Стефка се придържа стриктно 
към оригиналната иконографска 
техника, чиито основи са поло-
жени през епохата на Раннохрис-
тиянското (III-V век) и Визан-
тийското изкуство (VI-XIV век). 

Иконите, които художничката 
показва, се отличават с изящен 
рисунък и прецизно разрабо-
тване на детайлите, а специфич-
ната техника на състаряване им 
придава уникално усещане за 
топлина и автентичност и така ги 
доближава максимално до ори-
гиналите.

В същата духовна и естетиче-
ска посока развива творбите си 
и Марио, но чрез изразните сред-
ства на абстрактната живопис. 
В новите си картини той про-
дължава да изследва значението 
на символите, но сега формата е 
синтезирана почти до нивото на 
конкретното възприятие - кръг, 
триъгълник, квадрат - а водещата 
роля е предоставена на цвета…

Двамата художници смятат, че 
приемствеността в изкуството 

е от изключително значение за 
неговото развитие, а диалогът 
между различните епохи, не-
съмнено се превръща в диалог 
на отделните култури и лично-
сти. Или както е казал френ-
ският философ и културолог 
Жан Бодрияр (Jean Baudrillard), 
съвременното изкуство само 
краде материал от миналото, до-
бавя му щипка модерност, за да 
му придаде ново значение...

Стефка и Марио са завършили 
Специализираното училище за 
художествена обработка на ка-
мъка в с. Кунино, Врачанска об-
ласт. Освен иконопис и живопис 
т е работят и в областта на гра-
фичния дизайн. Изложбата “Ди-
алози” е третата им среща с ви-
енската публика (Galerie Palina; 
Haus Wittgenstein). 

Диалог

 
zwischen Tradition 
und Moderne
Die Maler Stefka und Mario Nikolovi eröffnen 
eine gemeinsame Ausstellung in Wien.

GGanz allgemein gesagt ist ein Dialog 
ein Gespräch zwischen zwei oder 
mehreren Menschen.
Schon bei den Vorbereitungen 
für ihre gemeinsame Ausstellung 
„Dialoge“ haben Stefk a und Mario 
Nikolovi (Stefanie und Mario) ein 
eigenartiges Gespräch begonnen, 
bei dem aber nicht sie, sondern ihre 
Werke die Hauptrolle übernehmen 
– orthodoxe Ikonen und Malerei, 
die Sie sich vom 21. bis 30. Oktober 
in der Galerie Rienössl (Nussdor-
ferstraße 53, 1090 Wien) anschauen 
können.
Obwohl diametral verschieden in 
ihrem künstlerischen Ausdruck 
und ihrer Philosophie, versucht 
ihre Kunst  die Normen zu brechen 
und eine harmonische Beziehung 
zwischen der jahrhundertelangen 
Tradition und der Gegenwart zu 
fi nden. 
Die Ausstellung „Dialoge“ hat 
keinen Anspruch darauf, die unü-
berschaubaren Aspekte der bil-
denden Kunst auszuschöpfen, 
weder im Kontext der orthodoxen 
Ikonenmalerei, noch in Bezug auf 

die modernistischen malerischen 
Botschaft en. Ihre Autoren bieten 
jedoch den Kunstliebhabern ein 
unkonventionelles „Gespräch“ über 
die verschiedenen Projektionen 
des Sakralen und Transzedentalen, 
über das Mystische und das Ver-
ständliche, über den Glauben und 
über die Liebe. 
In ihren Repliken von einigen der 
bekanntesten orthodoxen Vorbilder 
hält sich Stefk a strikt an die origi-
nal ikonografi sche Technik, de-
ren Grundstein in der Epoche der 
Frühchristlichen (III-V Jh.) und der 
Byzantischen (VI-XIV Jh.) Kunst 

gelegt worden ist. Die Ikonen, die 
die Malerin zeigt, zeichnen sich 
durch eine feine Linienführung und 
die präzise Ausarbeitung der Details 
aus und die spezifi sche Technik des 
Ältermachens verleiht ihnen eine 
einzigartige Wärme und Authenti-
zität und ermöglicht maximale An-
näherung an den Originalen.
Mario entwickelt seine Werke in der 
gleichen geistigen und ästhetischen 
Richtung, verwendet aber die Ausd-
rucksmittel der abstrakten Malerei. 
Durch seine neuen Gemälde er-
forscht er weiterhin die Bedeutung 
der Symbole, nur ist jetzt die Form 

bis zur Ebene der konkreten Wah-
rnehmung synthesiert - Kreis, Drei-
eck, Quadrat - und die Hauptrolle 
ist der Frabe überlassen...
Beide Maler teilen die Ansicht, dass 
die Nachfolgerschaft  in der Kunst 
von besonderer Bedeutung für ihre 
Entwicklung ist und dass der Dialog 
zwischen den verschiedenen Epo-
chen ganz gewiss auch zu einem 
Dialog der einzelnen Kulturen und 
Persönlichkeiten wird. Oder wie der 
französische Kulturologe und Phi-
losoph Jean Baudrillard beheuptet 
hat: die Kunst der Gegenwart über-
nehme nur Stoff  von der Vergan-
genheit, gebe eine Prise Modernität 
hinzu, um ihr neue Bedeutung zu 
verleihen. 
Stefk a und Mario haben die Fach-
schule für künstlerische Bear-
beitung von Steinen in Kunino, 
Gebiet Vratsa, absolviert. Außer 
Ikonenmalerei und Malerei sind 
sie auch im Bereich Grafi kdesign 
tätig. Die Ausstellung „Dialoge“ ist 
ihr dritter Auft ritt vor dem Wiener 
Publikum (Galerie Palina; Haus 
Wittgenstein). 

i h T diti
Dialog
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„Разтърсил е дядо Димитър брада, 
та е поръсил първия сняг...” Дата:

3
4

10
11

24
25

26

31

1

7
8

14
15

21

22

28
29

Час:

18ч.
10ч.

18ч.
10ч.

18ч.
10ч. 

  8ч.

18ч.

10ч.

18ч.
10ч.

18ч.
10ч.

10ч.

18ч.
10ч.

18ч.
10ч.

Димитровден

Продукти:

1-2 кг риба
1 кг лук
7-8 домата
3-4 яйца
3 с.л. брашно
сол
джоджен 

Приготовление:
Изчистената и измита риба се нарежда на дъно-

то на намаслена тава. Посолява се хубаво. Върху 
нея се нареждат нарязаните на кръгчета лук и до-
мати. (Може да се направи ред риба, ред домати 
и лук, отново ред риба, като се завършва със зе-
ленчуци.) Наръсва се с джоджен и се залива с раз-
битите яйца и брашно (по желание към заливката 
може да се добави 1 ч.ч. прясно или кисело мляко 
и ситно нарязан пресен магданоз). Пече се на сил-
на фурна до готовност (около 40 минути).

РИБНИК (ИЛИ РЕДЕНА РИБА)

КУЛТУРА И ИНФОРМАЦИЯ26 българите в австрия • 10-11/2009

Б ъ л г а р с к и  П р а в о с л а в е н  
П а р а к л и с

” Св.Св. КИРИЛ и МЕТОДИЙ”
1040 Wien, Klagbaumgasse 4

Тел./Факс: 581 30 04 (църковен)
mobil: 0699 1 95 85 481

www.orthodoxes-kloster.at
СЛУЖИ СЕ НА ЦЬРКОВНОСЛАВЯНСКИ И 

НОВОБЪЛГАРСКИ ЕЗИК 
Програмата за месеците Октомври и Ноември

Октомври 2009

Ноември 2009

Вечерно Богослужение
Св.Литургия. 

Вечерно Богослужение
Св. Литургия. 

Вечерно Богослужение
Св. Литургия.

Св. Литургия. Вмчк. Димитриос 
Тесалоникийски.
Вечерно Богослужение

Св. Литургия. Св. Козма и Дамиан.

Вечерно Богослужение 
Св. Литургия.

Вечерно Богослужение 
Св. Литургия. 

Св. Литургия. Въведение Богоро-
дично.
Вечерно Богослужение 
Св. Литургия.

Вечерно Богослужение 
Св. Литургия.

На 26-ти октомври православните хрис-
тияни честват паметта на един от най-
почитаните си светци – свети Димитър 
Солунски (26.10.306г.), великомъченик 
за христовата вяра, небесен покровител 
на Солун (Тесалоники) и на цялата об-
ласт Македoния. На тази дата тя се чест-
ва и от православните църкви на Гърция, 
Румъния и Сирия. Руската, сръбската и 
коптската църкви, а също православни-
те в Република Македония, ще отбележат 
празника по юлианския календар 13 дни 
по-късно - на 8-ми ноември. 

В митологичните представи на бълга-
рите свети Георги и свети Димитър са 
братя близнаци. На иконите и двамата се 
изобразяват често и като воини-конници; 
те са най-рано изобразените светци-ко-
нници в източно-православната иконог-
рафия. Вероятно това е продължение на 
античната тракийска идея за Бога конник, 
която е пресъздадена в многобройни из-
ображения на Тракийския херос/ Тракий-
ския конник/. 

На иконите свети Георги язди бял кон, а све-
ти Димитър обикновено язди червен кон. 

На двамата братя близнаци народната 
представа отрежда и организацията на 
годишното време, оттук и поговорката 

„Свети Георги лято носи, свети Димитър 
– зима“. В българския народен календар с 
Гергьовден, 23-ти април (6-ти май по стар 
стил), започва най-усилената, лятната 
половина на стопанската година и с Ди-
митровден свършва. Това обяснява и ши-
рокото разпространение на двете имена 
– Георги и Димитър – на Балканите. 

Според последните преброявания на на-
селението името Димитър и производни-
те от него имена са най-разпространените 
лични имена в България, Гърция и Репу-
блика Македония; то е едно от най-често 
срещащите се имена в Румъния. На името 
на свети Димитър е наречено и едно най-
нежните есенни цветя – Димитровчето, 
което цъфти на празника. На него е пос-
ветил творба Иван Вазов:

„Повехнала и малката градинка,
що майка ми с любов редеше; рано
слана попари скромната латинка...
Димитровчето още е засмяно.“
Иван Вазов, “Димитровче”

На всички именнички и именници – Ди-
митър, Димитринка, Димо и Димка, Дичо, 
Драган и Драгана, Митко и Митра - “За 
много години”! 

Текст: Доц. д.ф.н. Димитър Дунков
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Дата:

1
4

6
11

18
19

20
25

26

1

3
7

8

14
15

17
21

22

25
29

30

Zubereitung:
Den gewaschenen und entgräteten Fisch in eine gefettete 
Aufl auff orm geben. Gut salzen. Die in Scheiben geschnit-
tenen Zwiebeln und Tomaten draufl egen. (Man kann je 
eine Schicht Fisch, Tomaten und Zwiebeln machen usw., 
wobei die letzte Schicht immer Zwiebeln und Tomaten 
sein soll.) 
Mit Krauseminze würzen und mit den aufgeschlagenen 
Eiern und Mehl übergießen. (Auf Wunsch kann ¼l Milch 
oder Joghurt und fein gehackte Petersilie dazugeben wer-
den.) Bei mittlerer Temperatur backen (ca. 40 min).

FISCHAUFLAUF

Час:

10:15ч.

     18ч.
10:15ч.

10:15ч.
10:15ч.

     18ч.
10:15ч.

10:15ч.

10:15ч.

11:45ч.
12:30ч.

     18ч.
11:30ч.

10:15ч.

10:15ч.

     18ч.
10:15ч.

10:15ч.

10:15ч.

Dimitrovden - 
der Demetriustag 

Българска православна църква 
„Св. Иван Рилски“

1040 Виена, Кюнплац  7
Тел. 89 47 249  или 0664 / 22 44 370

www.bok.at, E-Мail: info@bok.at
Програмата за месеците Октомври и Ноември

Октомври 2009
Покров Богородичен
2-ра Неделя след Нед. подир Въздвижение.
Злат. Св. Лит. Службата се посвещава на 
нашите ученици, студенти и специализанти 
за успешна учебна година. Енор. кафе.
Час по вероучение - за деца.
4-та Неделя след Нед. подир Въздвижение 
– на св. Отци от 7-ия Вселенски събор. Злат. 
Св. Лит. Енор. кафе.
Св. Литургия. Енор. кафе.
Свети Иван Рилски. Храмов празник. Мо-
литва за България. Празнична Св. Лит.
Час по вероучение - за деца.
6-та Неделя след Нед. подир Въздвижение. 
Злат. Св. Лит.
Свети великомъченик Димитрий Солунски 
(Димитровден). Национален празник на 
Република Австрия. Злат. Св. Лит. Коктейл

Празник на Църковната ни община, 5-та 
Неделя след Нед. подир Въздвижение. Праз-
нична Св. Литургия
Обща панихида
Коктейл - „От всеки един от нас за всеки един 
от нас !“ – за трети път това е мотото на кок-
тейла. Всяка домакиня е сърдечно призована 
да донесе свое кулинарно произведение.
Час по вероучение - за деца. 
Задушница. Обща панихида за всички наши 
покойници.
7-ма Неделя след Нед. подир Въздвижение, 
Събор на св. Архангел Михаил (Арханге-
ловден). Злат. Св. Лит. Енор. кафе.
Коледни заговезни. 
8-ма Неделя след Нед. подир Въздвижение,
Злат. Св. Лит. Енор. кафе.
Час по вероучение - за деца.
Въведение Богородично. Ден на православ-
ната християнска младеж  и семейство (Раз-
решава се риба). Злат. Св. Лит. Енор. кафе.
9-та Неделя след Нед. подир Въздвижение. 
Злат. Св. Лит. Енор. кафе.
Св. Климент Охридски.
13-та Неделя след Нед. подир Въздвижение. 
Злат. Св. Лит. 
Св. ап. Андрей Първозвани (Андреевден).

Ноември 2009

Възможност за изповед - всеки неделен ден след 
предварително уговорен час (телефонно)

 Zutaten:

1-2 Kilo Fisch
1 Kilo Zwiebeln
7-8 Tomaten
3-4 Eier
3 EL Mehl
Salz
Krauseminze

Die Christen begehen am 26. Oktober 
den Tag eines ihrer bekanntesten und 
beliebtesten Heiligen – des Heiligen De-
metrius von Th essaloniki, auf Bulgarisch 
„Sveti Dimitar“. Diesen Festtag nennt 
man Dimítrovden, d.h. Demetriustag. 
Dieser Festtag wird auch von den ortho-
doxen Kirchen Griechenlands, Rumä-
niens und Syriens zum gleichen Datum 
gefeiert. Die orthodoxe Kirche Russ-
lands, Serbiens und auch die Orthodoxen 
Christen in der FJR Makedonien feiern 
den Heiligen Demetrius 13 Tage später, 
am 8. November nach dem alten Julia-
nischen Kalender.
In der bulgarischen Volksmythologie 
werden der Hl. Georg und der Hl. Deme-
trius immer als Zwillingsbrüder angese-
hen. Auf Ikonen sind die beiden öft er als 
Soldaten-Reiter dargestellt; in der ortho-
doxen Ikonographie sind das die ersten 
Darstellungen von Reiter-Heiligen über-
haupt. 
Wahrscheinlich ist diese Art der Darstel-
lung eine Fortsetzung der antiken Vor-
stellung  eines göttlichen )-Reiters; diese 
Idee ist in zahlreichen Reliefs auf Stein- 
oder Keramiktafeln des sog. Th rakischen 
Reiters oder Th rakischen Heros erhalten. 
Auf den Ikonen reitet der Hl. Georg ein 

weißes Pferd, und der Hl. Demetrius  ein 
rotes. 
Den Zwillingsbrüdern schreibt die bul-
garische Volksmythologie die Einteilung 
des Jahres in Jahreszeiten  zu. Von hier 
leitet sich das Sprichwort ab: „Hl. Georg 
bringt den Sommer, hl. Demetrius – den 
Winter“.  
Im bulgarischen Volkskalender beginnt 
mit dem Georgstag, dem 23. April, auf 
Bulgarisch „Gergjovdén“, der anstren-
gendste Teil des landwirtschaft lichen 
Arbeits-Jahres, der Sommer, und endet 
am Demetriustag, dem 26. Oktober, dem 
„Dimitrovden“.
Den letzten Volkszählungen zufolge, 
wurde der Name Demetrius – auf Bul-
garisch Dimităr – und seine Ableitungen 
als meist verbreiteter Personenname in 
Bulgarien, Griechenland und der FJR 
Makedonien angegeben und als einer der 
häufi gsten auch in Rumänien. Dem hl. 
Demetrius ist eine zarte Herbstblume ge-
widmet – „Dimitrovče“ das heißt  in etwa 
„Demetriustag -Blümchen“.
Am „Demetriustag haben Namenstag: 
Dimitar, Dimitrinka, Dimo und Dimka, 
Ditscho, Dragan i Dragana, Mitko und 
Mitra. An alle – Herzlichen Glückwunsch 
zum Namenstag! 
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Pilgramgasse 11, A-1050 Wien 
01/ 548 59 59, 0664 /355 72 62

Кетъринг „Българката“ ще 
приготви за Вас традиционни 
гозби, баници и погачи, ухае-
щи на детство и бабини ръце, 
за малка изискана компания и 
за голяма народна веселба! 

Доверете се на 13-годишния 
ни опит в кетъринга с междуна-
родна кухня от коктейлни хапки 
до богати бюфети.

Catering Die Bulgarin

Text und Übersetzung: 
Dr. Dimitar Dunkov, Univ.-Doz.

bulgaren in österreich • 10-11/2009
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Кои са татарите и кои – монголите? Защо Злат-
ната Орда се нарича „златна”? Съществувала ли 
е златоординска цивилизация? Изчезнали ли са 
волжките българи с монголското нашествие? 
Какви са взаимоотношенията между дунавски 
българи и татари? Имало ли е татарска хегемо-
ния в българското царство на Дунав? Сядал ли 
е татарски цар на престола в Търново?

Това са само малка част от въпросите, чиито отговори търсят 
авторите на представеното изследване. Проследени са победо-
носните военни походи на монголите, възникването на Златна-
та Орда като част от Монголската империя и превръщането й 
от централизирана военно-номадска в типично мюсюлманска 
цивилизована държава. Основен акцент е поставен върху вза-
имоотношенията на Ордата с Дунавска България през втората 

половина на XIII и целия XIV век, от една страна, както и на вза-
имодействията на златоординската власт и българските емирати 
по Средна Волга през XIII-XV в., от друга. Към момента няма на-
учно изследване, което да обединява в себе си тези два привидно 
разнопосочни исторически/историографски потока. След разпа-
да на Старата Велика България именно Златната Орда се превръ-
ща в своеобразно „посредническо” звено между двата отдавна 
обособени „български средновековни свята”. Представени са 
политическите, стопанските и културните влияния на Златната 
Орда върху дунавски и волжки българи и обратно – българските 
„приноси” в златоординското наследство. Освен актуална, по-
добна проблематика има и реален новаторски характер в анализа 
на контактите на татаро-монголите с „българското присъствие 
на Дунав” и „българското присъствие на Средна Волга”. 

Авторите (д-р Георги Владимиров и доц. д-р Пламен Павлов) са 
посветили изданието на трагично загиналия преди година свой 
колега, големият български учен проф. Рашо Рашев. 

Издание на „Военно издателство” ЕООД, 2009, 176 с. 

Отминали събития

КУЛТУРА И ИНФОРМАЦИЯ

Text: Mag. Yuliya Atzmanstorfer

Orthodoxe 
Gesänge in Hallstatt

„Златната орда и 
българите ”

Православни 
песнопения в Халщат

Кой би повярвал, че Шакона от Партита 
Nr. 2 на протестанта Й. С. Бах, в изпълнение 
на Софи Нойхаузер, цигулка и православ-
ни песнопения на българския композитор 
Д. Христов ще бъдат изпълнени в една ве-
чер в католическата църква в Халщат? Моцартовият фестивал в 
регион Залцкамергут реализира на 8-ми август един специален 
църковен концерт. За щастие музиката е надрелигиозна и всички 
нации разбират езика й. 

В музикалния свят Бълагрия е символ на най-високо качество 
- впечатляващи гласове, световноизвестни хорове и сензационни 
инструменталисти представят страната ни в най-добра светлина. 
Българският бас Апостол Миленков пя в Халщат на църковнос-
лавянски и очарова публиката със своя дълбок и мек глас. За своя 
концерт Миленков избра няколко от най-хубавите православни 
песнопения. Неговата задача да направи ортодоксалната музика 
достъпна на западния свят е успешна благодарение на една нео-
бичайна комбинация от глас и орган. Така инструментът поема 
четиригласния строеж на хора. Многовековната певческа тради-
ция а капела е надскочена и, в позитивния смисъл на думата, над-
хитрена. Ако органът, обаче, частично покрива църковния хор, 
то текстът напълно се загубва и въздействието се намалява. Във 
всеки случай идеята е прогресивна. 

Миленков е певец на свободна практика и живее във Виена. 
Работи в оперната работилница във Виена и в детската опера на 
Виенската държавна опера. Негови партньори в концерта бяха 
Петер ВезенАуер /орган/ и четецът Волфганг Шили. 

Текст: Маг. Юлия Атцмансторфер
Wer hätte gedacht, dass in der katholischen Kir-
che in Hallstatt die Ciaccona aus der Partita Nr. 
2 des Protestanten J. S. Bach (Sophie Neuhauser, 
Geige) und orthodoxe Gesänge des bulgarischen 
Komponisten D. Hristov an einem Abend aufge-

führt werden. Das Salzkammergut Mozartfestival machte es möglich 
und bot am 8. August ein Kirchenkonzert der besonderen Art an. Mu-
sik kennt keine Grenzen und ihre Sprache verstehen alle Völker. 
In der Musikwelt steht Bulgarien für höchste Qualität. Beeindruckende 
Stimmen, weltberühmte Chöre und sensationelle Instrumentalisten 
repräsentieren ihr Land im besten Sinne. Der bulgarische Bass Apo-
stol Milenkov sang in Hallstatt auf kirchenslawisch und begeisterte das 
Publikum mit seiner tiefen, weichen Stimme. Milenkov wählte einige 
der schönsten orthodoxen Gesänge aus. Durch die außergewöhnliche 
Kombination von Gesang und Orgel macht er diese Musik auch dem 
Westen zugänglich 
Die Orgel übernimmt hier den vierstimmigen Chorsatz. So wird die 
jahrhunderte lange Tradition des a cappella Gesangs übersprungen 
und im positiven Sinne des Wortes auch überlistet. Wenn aber die Or-
gel teilweise den Chor überdeckt, geht der Text ganz verloren und die 
Suggestion des Werkes wird vermindert. Auf jeden Fall ist die Idee 
progressiv. 
Milenkov ist freischaff ender Sänger und lebt in Wien. Er arbeitet u. 
a. an der Opernwerkstatt Wien und an der Kinderoper der Wiener 
Staatsoper. 
Milenkovs Partner beim Konzert waren Peter Wesenauer  an der Orgel 
und als  Sprecher Wolfgang Schilly. 
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Немски за 
сво бодното 
време

Hin und her gerissen sein

Mit dieser umgangssprachlicher Wendung 
wird zum Ausdruck gebracht, dass sich je-
mand in einem starken Zweispalt befi ndet 
und sich nicht entscheiden kann. 

Sie war hin und her gerissen, denn beide 
Schmuckstücke waren wunderschöne Ar-
beiten.

Люшкам се насам и натам 
(раздвоен съм)

  С този израз от разговорния немски 
език се подчертава, че някой е в голямо 
раздвоение и не може лесно да вземе 
решение.

Тя беше раздвоена, тъй като и двата 
накита бяха прекрасни изработки.

Българо-австрийското училище за 
занимания в свободното време „Св.
Св.Кирил и Методий” откри на 15-
ти септември новата учебна година 
в една препълнена с ученици и ро-
дители зала с много цветя, усмивки 
и весело настроение. И както пове-
лява обичаят, учениците преминаха 
под „златната 6-ца” и опитаха питка 
с мед за берекет и успех. 

15ти септември!

Medien.Messe.Migration 2009 
- ein großer Erfolg

Разбирам, че вече си голям
и искаш да живееш сам
Немога да си го представя, 
защото те обичам до забрава.
Свирва влака, заминаваш,
мама на перона оставяш.
Плачейки се връщам у дома
и започва самота.
Галя всяка твоя дрешка,
раздялата е тежка.
Започваш нов живот без мен,
дано да си задоволен.
Не забравяй колко те обичам,
не забравяй майчина душа,
за тебе света отричам
и от себе си ще се отрека!
Не си отивай, не го прави.
Знаеш ли колко ще ме заболи!
Израснал си под моето крило –
за лошо, за добро.
Ти си моята плът и кръвчица,
не мога цял живот да те водя за ръчица,
нито да те вържа за връвчица.
Няма да те спирам,
нямам право на това.
Но помни – 
ти си моята планета,
ти си моята звезда
и така ще бъде докато умра!

Раздяла

За втора поредна година в началото 
на септември се проведе изложение-
то на чуждестранните медии във Виена 
(Medien.Messe.Migration). Участие взеха 
48 емигрантски медии и заинтересовани 
фирми. Изложението бе увенчано с голям 
успех и над 1300 посетители, с което опра-
вда очакванията на организаторите. 

Почетен гост бе Министърът на наука-
та и научните изследвания Йоханес Хан, 
който лично поздрави всички участници.

Организаторите Симон Иноу (Simon 
INOU) от M-MEDIA, дружество за подпо-
магане на международната медийна рабо-
та, и Йозеф Сенел, (Josef Senel) от марке-
тингова фирма Turklook, обещават изло-
жението следващата година да се проведе 

под мотото „актуално, интернационално 
и обширно“.

Българската общност се представи с 
две медии – списанието „Българите в Ав-
стрия“ и вестника „Виена Днес“.

За нас участието в изложeнието бе мно-
го ползотворно, тъй като за пореден път 
имахме вазможността да се представим 
пред по-широка и разнообразна аудито-
рия, както и 
да създадем 
нови контак-
ти и връзки с 
други колеги 
от бранша и 
извън него. 

Die zweite Medien.Messe.Migration fand 
dieses Jahr Anfang September statt. 48 Aus-
steller – Migranten-Medien und interessierte 
Firmen – nahmen daran teil. Die Messe war 
ein großer Erfolg und hat mit mehr als 1300 
Besuchern die Erwartungen der Organisa-
toren völlig erfüllt. 
Ehrengast der Ausstellung war der Bundes-
minister für Wissenschaft  und Forschung, Jo-
hannes Hahn, der alle Teilnehmer persönlich 
begrüßte.
Die Organisatoren Simon Inou von M-ME-
DIA, dem Verein zur Förderung interkultu-
reller Medienarbeit, und Josef Senel von der 
Marketingfi rma Turklook haben angekündigt,  

dass die Medien.Messe.Migration nächstes 
Jahr unter dem Motto „aktuell, international 
und weitreichend“ stattfi nden wird. 
Die bulgarische Gemeinschaft  in Österreich 
wurde von zwei Medien repäsentiert – der 
Zeitschrift  „Bulgaren in Österreich“ und der 
Zeitung „Wien heute“. 
Für uns war die Teilnahme an der Messe 
insofern sehr nutzenbringend, weil wir eine 
weitere Chance bekommen haben, uns einem 
breiten und vielfältigen Publikum vorstel-
len zu können. Darüberhinaus konnten wir 
neue Beziehungen und Kontakte mit anderen 
Kollegen inner- und außerhalb der Branche 
knüpfen. 

Изложение на Мигрантските 
медии 2009 – един голям успех

Текст: Татяна Рибарска

Текст: Татяна Рибарска

Text: Tatyana Ribarska
Übersetzung: Blaga Zlateva

Автор: Мариана Лазарова
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Предстоящи събития

01-29.10.2009  
ROTER OKTOBER 2009

AUTOREN MUSIK 
THEATER

 
009
K

01-31.10.2009  
MIMAMUSCH

Das Skurrile 
Strategietheater

Geboten wird höchstes 
Vergnügen mit Th eater, 
Tanz, Literatur & Musik -> 
sprich: alles was das Herz 
begehrt!
 MIMAMUSCH besticht 
nicht nur durch Strategien 
der Verführung, sondern 
auch durch thematische 
Prägnanz. 
"Tod oder lebendig?" lautet 
die diesjährige Leitfrage.
23 Urauff ührungen er-
öff nen dem Publikum in 

privaten Séparées neue 
Sichtweisen auf die Ver-
gänglichkeit. Hierbei liefert 
MIMAMUSCH ein klares 
Bekenntnis zum schönen 
Leben und zum gesunden 
Kunstgenuss. Es soll getanzt 
und gelacht, aber auch 
gedacht werden!
Grundsteingasse 12
1160 Wien
Infos: www.mimamusch.at

Beschäftigungsprogramm 

„Aktion 4.000“ startet in Wien
Die „Aktion 4.000“, ein kommunales Beschäft igungsprogramm für 
Langzeitbeschäft igungslose, ist in Wien angelaufen. Damit soll Lang-
zeitbeschäft igungslosen ein Wiedereintritt in die Arbeitswelt ermög-
licht werden. Dies ausschließlich im gemeinnützigen Bereich, also 
entweder direkt bei der Stadt Wien, bei Unternehmen der Stadt oder 
bei NGOs. Alleine in Wien sollen dadurch 1000 Arbeitslose wieder 
eine Beschäft igung bekommen, in ganz Österreich sind es 4800 Per-
sonen. 
Die Fördermaßnahme richtet sich ausschließlich an Personen, die 
beim AMS (Arbeitsmarktservice) gemeldet sind. Für Langzeitbe-
schäft igungslose werden Jobs ein Jahr, für Menschen, die von Lang-
zeitbeschäft igungslosigkeit bedroht sind, ein halbes Jahr gefördert. 
In Wien stehen dafür bis 2010 20,25 Millionen Euro zur Verfügung, 
wovon das AMS 13,5 Millionen Euro und die Stadt Wien 6,75 Mil-
lionen Euro tragen. Bundesweit sind 54 Millionen Euro vorgesehen. 
Damit werden zwei Drittel der Bruttogehaltskosten- und der Lohn-
nebenkosten bezahlt, ein Drittel der Kosten trägt der jeweilige Ar-
beitgeber. Das Gehalt der Betroff enen richtet sich dabei nach dem 
jeweils üblichen Gehaltsschema. Die Dienstgeberfunktion über-
nimmt für die Stadt Wien und deren Unternehmen die gemeinnüt-
zige Arbeitskräft eüberlassung fl exwork, eine 100-prozentige Toch-
ter des waff  (Wiener ArbeitnehmerInnen Förderungsfonds). 

5-19.11.2009  
Fotoausstellung zum 

Th ema 
„2009: 20 JAHRE 

FALL DER MAUER“ 

Leopold Museum
Museumsplatz 1
1070 Wien 

Vom 5. November bis 
zum 19. November 
können Besucher täg-
lich die Fotoarbeiten 
besichtigen, die im Rah-
men des Internationalen 

Fotowettbewerbs der 
Deutschen Zentrale für 
Tourismus (DZT)  um 
den HanseMerkur Preis 
entstanden. 
Die Motive der Fotoar-
beiten greifen das Th ema 
„2009: 20 Jahre Fall der 
Mauer – Deutschland, 
ein faszinierendes Rei-
seland“ auf und zeigen 
einen Spannungsbogen 
zwischen Geschichte 
und Gegenwart, der voll-
kommen neue Perspek-
tiven auf das Reiseland 

Deutschland eröff net“, 
so Petra Hedorfer, Vor-
sitzende des Vorstandes 
der DZT.

Ein Festival der Wiener 
Wortstätten und Kulturelles 
Stadtlabor "Palais Kabelwerk"
www.roter-oktober.at

VIB:  Öff nungszeiten täglich 6:30 - 21:00
          1030 Wien, Erdbergstrasse 200 A, Tel. 01 - 798 29 00 - 0*
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Как да се абонирате за списанието?
годишен абонамент от 9 евро 
Банкова сметка: 
Kulturverein - Bulgaren in Österreich,
Erste Bank, PLZ 20111,
Kontonr. 28714074000)
Ако правите превода електронно с e-banking:
- в полето Verwendungszweck напишете 
Abonnement.                                                     
- в полето допълнителен текст (Zusatztext) 
напишете ИМЕТО и АДРЕСА си.

Wie ist die Zeitschrift  zu abonnieren?
Jahresabonnement kostet € 9,- 
Konto: 
Kulturverein - Bulgaren in Österreich, 
Erste Bank, PLZ 20111, 
Kontonr. 28714074000). 
- im Feld „Verwendungszweck“ schreiben Sie 
bitte Abonnement und 
- im Feld „Zusatztext“ geben Sie Ihren Namen 
und Adresse bekannt.

Информация за предстоящи събития, 
получена след отпечатване на броя, се пуб-
ликува на интернет-страницата ни www.
bulgaren.org в меню НОВИНИ 

Ereignisse, die nach Redaktionsschluß einge-
langt sind, werden auf unserer Internet Seite 
www.bulgaren.org unter NEUIGKEITEN 
veröff entlicht.

Нашата банкова сметка е:
Unsere Bankverbindung lautet: 
Kulturverein Bulgaren in Österreich
Erste Bank, PLZ 20111; 
Kontonr. 28714074000
IBAN: AT662011128714074000
BIC: GIBAATWW

Посолство на Р. България
8 Schwindgasse, A-1040 Wien
Tel: (+43 1) 505 31 13, 
www.bulgaria.bg

Бълг. култ. институт 
“Дом Витгенщайн”
Parkgasse 18, A-1030 Wien
Тел: +43 1/713 3164, 
www.haus-wittgenstein.at   

Българо-австрийско училище за 
занимания в свободното време 
“Св. Св. Кирил и Методий”
1040 Виена , Кюнплац 7/10
Тел: +43 699 818 44 088, 
www.bulgarische-schule.at 
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Mag. Dora Ivanova 
GERICHTSDOLMETSCHERIN 
BULGARISCH UND RUSSISCH 
Margaretenstr. 21/1/4, 1040 Wien
Tel.: 01/586 63 34; 0676 421 39 10 
Fax: 01/586 22 69
dora.ivanova@chello.at
http://dora.ivanova.at 

Mag. Vessela Makoschitz
ALLGEMEIN BEEIDETER GERICHTS-
DOLMETSCHER FÜR BULGARISCH
Tel.: 0664 4126725, Fax: 01 5852068
eMail: Vessela.Makoschitz@chello.at 
1060 Wien, Luftbadgasse 11/1

Mag. Hristina Wolfsbauer
GERICHTSDOLMETSCH  UND  
ÜBERSETZERIN FÜR  BULGARISCH
Heinestr. 24-28/3/29, 1020 Wien
Tel: 01/212 53 80, Mobil: 0676/4987360           
Fax:01/219 78 04

Mag. Zlatka Bojtcheva
GERICHTS- UND 
KONFERENZDOLMETSCHERIN
Bulgarisch, Russisch, Italienisch
Pilgramgasse 11, 1050 Wien
Mobil: 0664/355 72 62
e-mail: zlatka_bojtcheva@hotmail.com

АВТОДИАГНОСТИКА И ТУНИНГ 
на автомобили след 1998г.
Autodiagnose und Tuning für PKW 
ab Bj 1998. 
Tel: 0650 9181991

ТАКСИМЕТРОВИ УСЛУГИ
18:00-06:00
VIP-ТAXI
Условия и цени - по договаряне
Tel: 0676/3923243

NK-BUCHHALTUNGS OG 
Firmengründung, Buchhaltung, 
Lohnverrechnung, Jahresabschluss. 
Wir sprechen Ihre Sprache: Bulga-
risch, Serbisch, Russisch, Deutsch. 
01/971 30 28 od. 0676/ 360 23 18 u. 
0650/72 72 220

ШИВАШКИ УСЛУГИ
ÄNDERUNGSSCHNEIDEREI

„Zhulieta Reiter“
Бързи и качествени поправки на 
панталони, поли, сака, якета и др.
Изгодни цени!
Gumpendorfer Str./Lehar Gasse 17
(срещу Cafe Sperl), 1060 Wien
Жулиета Райтер
Tel: 0676 363 96 50

SICHERHEIT ZU 
GÜNSTIGEN PREISEN

MAUER locking systems TÜV-CERT
 • Hoch-Sicherheits-Zylinder MAUER 
LOGO® (секретни ключалки с па тен-
то ван профил)
  • Balkenschlösser für ein- und 
zweifl ügelige Türen
Lehar Gasse 17, 1060 Wien, 
Tel: 0676/3037178

COMPUTERREPARATUR
Schnell und günstig
Tel: 0650/3387652

KLASSISCHE MASSAGE 
Gegen Rücken-Kreuz- Kopf-
schmerzen. Nach dem stressigen 
Alltag, Sport, Sauna
Massagegutscheine für jeden Anlass
Mo-Sa, 11-20 Uhr
Nur mit Termin: 0699/110 480 55
22, Tokiostrasse 10/1/6 

Бистро „Да Рори“ търси жен-
ски персонал. За информация: 
06643557262

ТЪРСЯ РАБОТА
54-годишна българка търси ра-
бота като детегледачка и помощ 
в домакинството. 0650/8905842   

DI Mariana Erdödy-Kalinova 
ÜBERSETZERIN für BULGARISCH 
Stanislausgasse 9/21,1030 Wien 0699 
12600955 kalinova@gmx.net 



ВСЕКИ ВТОРИ МЕСЕЦ
ВЪВ ВАШАТА
П О Щ Е Н С К А  К У Т И Я

JEDEN ZWEITEN MONAT
IN IHREM POSTKASTEN

   16
 06-07/2009www.bulgaren.orgDie einzige bulgarische Zeitschrift in Österreich

Gefühle

Ausgabe

e e eü e

e
e e efü Ge h f

ГОДИШЕНабонаментJahresabonnement

9 €

 

Bulgaren in Österreich

Скъпи читатели на списанието „Българите в Австрия”,

Изминаха почти три прекрасни години от съществуването 
на списанието. През този не кратък период екипът ни се 
стараеше да отразява максимално събитията от живота на 
българската общност в Австрия и да Ви представя 
интересни и информативни материали. От нашите страници 
се запознахте с прогресивни български личности, млади 
таланти и вълнуващи проекти. Надяваме се с това да сме 
осъществили едни от основните ни цели - сближаване на 
българската общност на австрийска земя и осъществяване 
на мост между българи и австрийци.

През последните няколко месеца настъпиха съществени 
промени в състоянието на световната икономика, които 
неминуемо се отразиха и на нашата дейност.

Съобщаваме Ви, че от брой 18-ти за месеците 
октомври/ноември списанието става платено. Годишният му 
абонамент е 9 евро (1,50 евро на издание).

При желание да продължите да го получавате и да ни 
подкрепите, моля преведете сумата от 9 евро до 20-ти 
септември на посочената банкова сметка (Kulturverein - 
Bulgaren in Österreich, Erste Bank, PLZ 20111, Kontonr. 
28714074000), като в полето “Verwendungszweck“ напишете 
Абонамент, а в допълнителен текст -  името и адреса си.

Благодарим Ви за разбирането!

Редактор,
Елица Караенева

Liebe LeserInnen der Zeitschrift „Bulgaren in Österreich“!

Fast drei wunderschöne Jahre sind vorbei seit die Zeitschrift zur 
Welt gekommen ist. In dieser nicht sehr kurzen Periode hat sich 
unser Team bemüht maximal über die Ereignisse aus dem 
Leben der bulgarischen Öffentlichkeit in Österreich zu berich-
ten und Ihnen interessante und informative Artikel zum Lesen 
zu präsentieren. Von unserer Seite haben Sie viele progressive 
BulgarInnen, junge Talente und spannende Projekte kennen 
gelernt. Wir hoffen, dass wir einige unserer Hauptziele erfüllt 
haben – das Zusammenbringen der BulgarInnen in Österreich 
und das Schaffen einer Brücke zwischen Bulgaren und Österrei-
chern.
 
In den vergangenen Monaten sind wesentliche Änderungen 
betreffend den Zustand der Weltwirtschaft aufgetreten, die sich 
unvermeidlich auch auf unsere Aktivitäten ausgewirkt haben.

Deswegen wird „Bulgaren in Österreich“ ab der 18. Ausgabe für 
die Monate Oktober/November kostenpflichtig sein. Ein 
Jahresabonnement kostet € 9,- (€ 1,5 pro Ausgabe).

Sollten Sie weiter die Zeitschrift bekommen und uns unterstüt-
zen möchten, überweisen Sie bitte die oben genannte Summe 
bis 20. September an das angegebene Konto (Kulturverein - 
Bulgaren in Österreich, Erste Bank, PLZ 20111, Kontonr. 
28714074000). Im Feld „Verwendungszweck“ schreiben Sie 
bitte Abonnement und im Feld „Zusätzlicher Text“ geben Sie 
Ihren Namen und Adresse bekannt.

Wir bedanken uns sehr herzlich für Ihr Verständnis!

Chefredakteurin
Elitsa Karaeneva

DIE EINZIGE BULGARISCHE ZEITSCHRIFT IN ÖSTERREICH


